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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended use
•	 This heat pump dryer is intended for drying typical amounts of household laundry, which have been 

washed with water. It has been designed solely for private use and is not suitable for commercial or shared 
use (i.e. by several families in an apartment building).

•	 Use this appliance only as described in this user manual.
•	 This appliance is for indoor use only.
•	 Any other use is deemed improper and may result in damage to property or even personal injury.
•	 The manufacturer accepts no liability for damage caused by improper use.

Safety Instructions
•	 The appliance corresponds to protection class I and may only be connected to a plug with a protective 

conductor that has been installed properly. When connecting the appliance to the mains, make sure that 
the mains voltage is correct. You can find more information about this on the rating plate.

•	 The electrical safety of this tumble dryer can only be guaranteed when correctly earthed. It is essential that
•	 this standard safety requirement is met. If in any doubt, please have the household wiring system tested 

by a qualified electrician. The manufacturer cannot be held liable for the consequences of an inadequate 
earthing system (e.g. electric shock).

�WARNING!

Electric shock hazard
•	 Before connecting the tumble dryer, ensure that the connection parameter on the rating plate (fuse rating, 

voltage and frequency) match the mains electricity supply. If in any doubt, consult a qualified electrician.
•	 The electrical safety of this tumble dryer can only be guaranteed when correctly earthed. It is essential that 

this standard safety requirement is met. If in any doubt, please have the household wiring system tested 
by a qualified electrician. The manufacturer cannot be held liable for the consequences of an inadequate 
earthing system (e.g. electric shock).

•	 Do not pull the power cord forcefully. Please grasp the mains plug instead
•	 Do not plug/draw the mains plug with wet hands.
•	 Do not bend, clamp or damage the power cord and the power plug.
•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard.
•	 Warning: The appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or 

connected to a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
•	 Do not connect the appliance to the mains electricity supply by an extension lead, multi-socket adapter or 

similar.
•	 The accessibility of the plug must always be ensured, in order to disconnect the tumble dryer from the 

mains.
•	 If the appliance appear high temperature abnormally, please draw the mail plug immediately.

Injury danger
•	 The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge on the 

opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of the tumble dryer door is 
restricted.

•	 Do not disassemble or install the dryer without any instruction or supervision.
•	 Do not stack this dryer on washing machine without stacking kits. (If you want to stack this dryer on a 

washing machine, please purchase the independent parts.
•	 Installation shall be done by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons to avoid any 

hazards.)

CAUTION: RISK OF FIRE!

To prevent any damages to your and others’ life or property, you have to follow the 
safety notes.�WARNING!
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•	 Do not lean on the opened door of the dryer.
•	 Condensed water is not drinking water. It can cause health problems in both people and animals if

consumed.

Damage danger
•	 Do not put more load than rated in this user manual. See the related chapter in the user manual.
•	 Do not operate the dryer without the door filter and base filter.
•	 Do not dry the clothes before being spun.
•	 Do not expose the dryer directly under the sun.
•	 Do not install the dryer in humid and drenching environment.
•	 While cleaning and maintenance, please do remember to pull out the power plug and do not directly

spray the dryer with water.
•	 The appliance should not be overturned during normal use or maintenance.

CAUTION: RISK OF FIRE!

Explosion & Fire danger
•	 Please do not dry the clothes with any flammable substances such as kerosene or alcohol. Otherwise, 

there may be explosion.
•	 The appliance contains an environmentally friendly but flammable R290 refrigerant. Keep away from open

flame and other sources of ignition.
•	 The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning.
•	 Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
•	 Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot

removers, turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot water with an extra amount of 
detergent before being dried in the tumble dryer.

•	 Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber backed articles and
clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the tumble dryer.

•	 Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener instructions.
•	 Oil-affected items can ignite spontaneously, especially when exposed to heat sources such as in a tumble

dryer.
•	 The items become warm, causing an oxidation reaction in the oil. Oxidation creates heat. If the heat cannot

escape, the items can become hot enough to catch fire. Piling, stacking or storing oil-affected items can 
prevent heat from escaping and so create a fire hazard.

•	 Remove all objects from pockets such as lighters and matches.
•	 If it is unavoidable that fabrics that contain vegetable or cooking oil or have been contaminated by hair 

care products be placed in a tumble dryer they should first be washed in hot water with extra detergent. 
This will reduce, but not eliminate, the hazard.

•	 WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all items are quickly
removed and spread out so that the heat is dissipated.

•	 Openings must not be obstructed.
•	 The lint trap has to be cleaned frequently.
•	 Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer.
•	 WARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure, keep ventilation openings clear of

obstruction.
•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit

Safety with children
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be done by children without supervision.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
•	 Always close the door after use. In this way you will avoid the danger of: 

1. Children climbing onto or into the dryer or hiding things in it. 
2. Pets or other small animals climbing into it.
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INSTALLATION
Product Description

�NOTE

Note: The actual model you purchased might differ. Please see the product you purchased in kind prevail.

Pull out the upper 
drain hose

Put the external drain hose into the
floor drain (be careful not to kink 
the external drain hose)

Put the hose holder on the washing 
basin or any other sink.

Accessories
The following parts are optional for specific models.
If your dryer has following parts, please wear gloves and install them as per the instruction below.

Installation

Hose holder

Condensing drain hose
Connector

Power cord

Top board

Control panel

Door

Air inlet

Maintenance cover

Water container

Drum

Door filter

Drain hose
Overflow hose

Drain hose
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Transport
Move cautiously. Do not grasp any salient parts of machine. The machine door cannot be used as the handle 
for transport. If the dryer can’t be transported erectly, the dryer can be tilted to right less than 30°.

Risk of injury and damage!
Improper handling of the appliance may result in injury.

•	 The appliance is very heavy. Never transport or carry the appliance alone; always with the assistance of
another person.

•	 Remove all obstacles on the transport route and from the installation location, e.g. open doors and clear
away objects lying on the floor.

•	 Do not use the open door as a handhold.
•	 Remove all package material before using the appliance.
•	 Before setting up the tumble dryer, check it for any externally visible damage. 

Do not install or use a damaged tumble dryer.
•	 Do not install the tumble dryer in a room where there is a risk of frost occurring. 

At temperatures around freezing point the tumble dryer may not be able to operate properly. There is a
risk of damage if the condensed water is allowed to freeze in the pump and hoses.

Installation Position

�WARNING!

•	 Children can become entangled in the packaging film or swallow small parts and suffocate. Do not allow
children to play with the packaging.

•	 The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge on the
opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of the tumble dryer door is 
restricted.

•	 Do not restrict the floor clearance through deep pile carpets, strips of wood or similar. This might cause
heat built-up which would interfere with the operation of the appliance.

1.	 It is recommended that, for your convenience, the machine is positioned close to your washing machine.

2.	 Do not stack this dryer on washing machine without stacking kits. If you want to stack this dryer on a 
washing machine, please purchase the independent parts. 
Installation shall be done by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons to avoid
any hazards.

3.	 The tumble dryer must be installed in a clean place, where dirt does not accumulate. 
Air must be able to circulate freely around the appliance. Do not obstruct the front air inlet or the air
intake grilles at the back of the machine.

4.	 To keep vibration and noise within minimum level when the dryer is in use, it must be placed on a firm
and level surface.

5.	 The feet must never be removed.

Power Supply Connection
1.	 Make sure that the voltage of the power supply is the same as the electric specification of the dryer.

2.	 Do not connect the dryer with the power connection board, the universal plug or socket, do not use
multi-plug adapters and extension cables.

Level Adjusting
Once in its permanent operating position,
check that the dryer is absolutely level with the aid
of a spirit level. If it is not, adjust the feet with a tool.
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Plug in

On Select program Select function 
or default

Start

Load Close the door

Before using, please make sure it’s installed properly.

OPERATIONS
Quick start

Drying

�NOTE

Open the door and 
take out laundry

Buzzer beep or “0:00”on display.

Pull out the 
container

Pour out 
condensate water

Clean the filter Power off

After Drying

�NOTE If use the socket with a switch, please press the switch to turn off the power directly.

�NOTE

•	 Leave it to stand for 2 hours after transporting. Before first use, please use the soft fabric to clean the inside 
drum. 
1. Put some clean rags into the drum. 
2. Plug the power, press  
3. Select the  Programme, press  button. 
4. After finishing this programme, please follow the “cleaning and care” to clean the filter door.

•	 During drying, the compressor and the water will generate some noise which is entirely normal.
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Before Each Drying
1.	 Before drying, thoroughly spin the laundry in washing machine. High spin speed shortens the drying

time and saves energy.

2.	 For uniform drying result, sort the laundry according to fabric type and select the appropriate drying
programme.

3.	 Before drying, please close zips, hooks and eyelets, button, tie fabric belts, etc.

4.	 Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

5.	 Sew in or remove underwiring from bras.

6.	 Close duvet covers and pillow cases to prevent small items from being rolled up inside them.

7.	 Leave jackets open and undo any long zips so that textiles dry evenly.

8.	 Do not over dry the clothes, because over dried clothes can easily get creases.

9.	 Do not dry the articles containing rubber or similar elastic materials.

10.	 Keep the area around the tumble dryer clean. Coal dust or flour may cause an explosion.

11.	 The door shall be opened only after the programme of the tumble dryer is finished to avoid being
scalded by hot steam or over heated drying machine.

12.	 Clean the lint filter and empty water container after each use to avoid extension of drying time and
increase of energy consumption.

13.	 Do not dry clothes after dry-clean process.

      Sweater
(mixed 800g)

Jacket
(cotton 800g)

Jeans
(800g)

Bath Towel
(cotton 900g)

Single bedsheet
(cotton 600g)

Work clothes
(1120g)

Pyjamas
(200g)

Shirt
(cotton 300g)

T-Shirt
(cotton 180g)

Underwear
(cotton 70g)

Socks
(mixed-weave 50g)

The reference weight of dry clothes (weight per item)

�NOTE
•	 Do not put more load than rated.
•	 Do not dry dripping wet laundry. The dryer might get damaged

Only dry laundry suitable for tumble drying. Regard the laundry care labels:

Suitable for tumble drying

Normal drying process: Drying in the tumbler is possible under normal load and 
temperature 80°.

Mild drying process: Caution is appropriate when tumble drying. Select mild process with 
reduced thermal action.

Do not tumble dry: Articles unsuitable for drying in the tumbler.
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Control Panel  

1.	 On/Off 
Product is on/off.

2.	 Start/Pause
Press the button to start or pause the drying
cycle.

3.	 Option 
These buttons are used for setting additional
functions.

4.	 Display 
The display shows the setting, estimated 
program time remaining and status messages
of your dryer.

5.	 Programmes 
Different drying cycles can be selected 
according to the users need and the type of
laundry to be dried.

Option

Delay
This function is used for delaying the start of the drying programme up to 12 hours.
When the delayed programme starts, the time starts to countdown on the display and the delay icon 
blinks.

1.	 Load your laundry and make sure the machine door is closed.

2.	 Press the  button,then use the programme selector knob to select the desired 
programme.

3.	 Press the  button.

4.	 Repeatedly press the  button to select the desired delay time.

5.	 After the  button is pressed, the Dryer is at the running condition. The drying 
procedure will be automatically performed when the delay time is over.

6.	 If you press the  button again, the delay function will be paused.

7.	 If you want to cancel the “Delay” function, please press the  button.

Anti-Crease
At the end of the drying cycle, the anti-crease time is 60 minutes (default) or 30minutes and 
90minutes(selected).
This function prevents the laundry from creases. The laundry can be removed during the anti-crease 
phase. Except    and  , all the other programmes have this function.

Silence Dry
Rotate speed of the drum will drop down to reduce the noise of the dryer,but the drying time will
extend.

Delay

Anti-
Crease

Silence 
Dry
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Intensity
You can adjust the dryness level of the laundry by pressing the   button.
There are four grades.

1.	 The intensity function can be activated only before the programme starts.

2.	 Press the  button repeatedly to select the drying grade.

3.	 Except the , ,  , programme, all the other programmes can be 
adjusted with the  function.

Time
When the  or   programme is selected, the   button can be used to adjust 
the drying time in 10 min. steps.

Lamp
The drum light will be on for 3 minutes when the button is pressed or 1 minute when the door is 
open.

Signal
Set the buzzer on or off. In default condition, the buzzer is on.
When the buzzer is on:

1.	 The dryer will affirm pressed function button by a sound.

2.	 If the programme knob is rotated during the dryer is running, the buzzer will remind the user
that this is an invalid operation.

3.	 When the drying programme is done, the buzzer will beep.

Clean & Safe
After selecting the program, you can choose the “Clean & Safe” function according to your needs. 
Press    to select this function.
Press it again to cancel. After selecting the “Clean & Safe”  function, the clothes are sterilized during 
the drying process, making the clothes cleaner and safer.
Use this function with caution for light, thin or delicate laundry.

Intensity

Time

Lamp

Signal

Clean & 
Safe

My Cycle
Used to define and save your favorite programmes that are used frequently.

1.	 Select the desired programme and other drying functions.

2.	 Press and hold the   for 3 seconds until the beep sounds and the desired 
programme has been saved.

3.	 Turn the programme selector to the   position, then you can start your favorite 
programmes.  If you want to change the  settings, repeat the steps (1) and (2).

Child Lock
1.	 This machine incorporates a special child safety lock, which can prevent children from carelessly

pressing buttons or making the faulty operation.

2.	 When the drying cycle is running, press the  and  buttons at the same time for 3 
seconds to start child lock function.

3.	 When child lock function is set, the display will show Child lock icon and all button are
deactivated, except   button.

4.	 To deactivate the child lock function, the  and  buttons shall be pressed at the same 
time for 3 seconds.

My Cycle

Child 
Lock
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Display

Child lock

Remaining Time indicator/Error message

Cycle phase status (drying, iron dry reached, cool down, cupboard dry reached)

Clean filters (warning)

Empty water container (warning)

Intensity (dry level) (extra dry, cupboard dry, less dry)

Lamp

Signal

Silence Dry

Clean & Safe

Anti-crease

UV

Cotton suitable for cotton and linen loads

Synthetics suitable for synthetics loads
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Before starting the appliance
1.	 Inset the plug into the socket.

2.	 Put your laundry loosely inside the drum.

3.	 Colse the door.Take care not to trap any items.

4.	 Switch on the machine.

Program selector
5.	 When the LED display screen brightens up, rotate the programme knob to select the desired 

programme.

6.	 Select the , , , ,  , ,   or 
functions for additional options.

7.	 Press the   button.

8.	 Press the  button after the programme has completed.

Program start
The drum will rotate after the programme starts. The cycle phase LED in the display will light up and the 
remaining programme time will be displayed.

Program end
1.	 The drum will stop rotating after the programme ends. The display will show “0:00”, also the cycle phase 

LED showing “End” and related LED will illuminate. The dryer will start   function if user doesn’t 
remove the load.  
After the load is removed, press   to switch off if the display is on. Drying is complete, please 
unplug.

2.	 Deal with the problems according to “Trouble Shooting” section, if there is an unexpected stop during 
the drying procedure or the dryer shows an Error Code 

Programmes
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Note for Test Institutes:
1. �ECO programme is used to assess the compliance with EU Regulation 2533/2023 and 2534/2023 for eco 

design and energy labelling, measured in accordance with EN 61121.
2. �ECO programme is suitable for drying normal wet cotton laundry and it is the most efficient programme in 

terms of energy consumption for cotton.

�NOTE

Program
Max 
Load

Application/Properties Delay Time

Cotton
Extra

10.0kg

For single or multi-layer cotton laundry to be dried 
completely for direct storage.

Y N
Iron

For single layer cotton laundry to remain damp for 
ironing.

ECO 10.0kg
For single or multi-layer cotton laundry to be dried 
completely for direct wear.

Y N

Mix 4.0kg For mixed fabrics from cotton and synthetics. Y N

Synthetics

Extra

4.0kg

For thick or multi-layer synthetic fabrics to be dried 
completely.

Y N
Cupboard

To dry thin synthetic textiles, which are not ironed, 
such as easy care shirts, baby cloths or socks.

Wool 1.0kg
Gentle drying for machine washable wool items. The 
final moisture content will depend on the load size 
and the moisture content after spinning.

Y N

My Cycle — Define and save your favourite programme. Y —

Bed Linen 5.0kg To dry bed linen, bed sheets or other large items. Y N

Baby Care 1.0kg To dry small amount of baby clothing. Y N

Shirts 1.0kg

For easy care laundry, such as shirts and blouses 
equipped with anti-crease functionality to minimize 
the ironing effort.
Place clothes loosely in the dryer. Once dried, 
remove quickly and hang it on a clothes hanger.

Y N

Outdoor 3.0kg
To dry sportswear and thin fabrics from polyesther, 
which are not ironed.

Y N

Time
Time Dry 3.0kg

To dry individual items or complete the drying 
process of multi-layer fabrics with different drying 
behavior, such as jackets, pillows or voluminous 
items. Min 10 min. to max. 150 min.(in 10 min.steps) Y Y

Refresh 1.0kg
To refresh clothes or to remove odors.
Min. 20 min to max. 180 min. (in 10 min. steps)

Drying Programs Table
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Consumption Data
Program Capacity Final moisture

content
Drying Time

[h:min]
Energy

Consumption
Spin Speed

ECO
10.0kg 0% 3:50 1.75kWh 1000rpm

5.0kg 0% 2:30 0.95kWh 1000rpm

Cotton Extra
10.0kg -3% 4:20 2.00kWh 1000rpm

5.0kg -3% 2:50 1.30kWh 1000rpm

Cotton Iron
10.0kg 12% 3:20 1.60kWh 1000rpm

5.0kg 12% 2:00 0.90kWh 1000rpm

Synthetics Extra 4.0kg 0% 1:50 0.85kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 4.0kg 2% 1:40 0.70kWh 800rpm

Wool 1.0kg 6% 3:00 1.80kWh /

•	 Thick or multi-layered fabrics, e.g. jackets etc., are not easy to dry. You had better choose Cotton Extra 
programme.

•	 As uneven material, thick and multi-layered clothes are not easy to dry, it is better to choose the 
appropriate time drying programme to completely dry them if some parts of the clothes are still damp 
after programme finishes.

•	 Loading the household tumble dryer up to the maximum capacity for the respective programmes will 
contribute to energy savings.
 �All data are measured in accordance with EN 61121.  
The values given for programmes other than the eco programme are indicative only;  
The actual consumption may differ from the values given in the table, depending on the amount of the 
laundry, type of fabric, residual moisture and any additional functions selected.

* Acoustic airborne noise emission of the ECO programme at full load is 65dB.

�NOTE

MAINTENANCE
Cleaning and Care
Empty the water container

1.	 Pull out and hold the water container with two hands.

2.	  Tilt the water container, pour out the condensate water into 
the basin.

3.	 Install the water container.

�WARNING!

•	 Empty the water container after each use. Once the water 
container is filled completely, the programme will be paused 
and the ” ” icon will light. After the container is emptied, the 
dryer can be restarted by pressing  button.

•	 Do not drink the condensate water.
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Clean the filters

Foreign objects removal

Clean the filter door

This dryer has a primary door lint filter. Make sure you clean 
the door filter after each cycle to avoid increased energy 
consumption and cycle time.

In case of foreign objects fall inside below the filter compartment, remove the filter, open the heat exchanger 
area compartment and remove the foreign object making sure not to touch the heat exchanger with bare 
hands to avoid injuries.

1.	 Open the door.

2.	 Take out the door filter.

3.	 Open the filter and remove the fluff on the 
filter screen. You can use a vacuum cleaner to 
remove the lint or clean it by hand.

4.	 Throw lint in the garbage bin and do not wash 
it down the drain to avoid micro plastics in the 
used water system.

�NOTE

�NOTE

Take notice of the correct orientation before to insert the door filter.

To ensure the double-layer filter can be 
closed smoothly , the arrows at both ends 
need to be aligned, and the middle slot 
and the rib need to be aligned.

•	 As necessary, approx. once every 6 months, remove the fluff from 
the heat exchanger using a vacuum cleaner with a dusting brush 
attached.

•	 Clean the heat exchanger without applying any pressure. 
Otherwise the heat exchanger could be damaged. The dryer will 
not dry if the cooling fins are damaged or bent.

Clean heat exchanger

Do not touch the heat exchanger with your hand,
which may cause an injury.�WARNING!

•	 Disconnect the power cord before cleaning!
•	 Clean the dryer with a wet cloth which is only damped by clean water.
•	 Do not use solvents, abrasive cleaners, glass cleaners or all-purpose cleaners. These could damage plastic 

surfaces and other parts.
•	 Please wear gloves when cleaning.

Clean Tumble dryer

�WARNING!

Door Filter
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•	 Prepare a wet cloth damped by clean water.
•	 Clean the door, especially the inside window.
•	 Clean the sealing around the door opening.
•	 Clean the humidity sensor inside the drum.
•	 Take out all the filters, clean the sealing and air flow 

openings.
•	 Before starting the dryer, dry all parts with a soft 

cloth.

After each use:

�WARNING! •	 Self-repair or non-professional repair may create safety risk and cease the guarantee.
•	 If the LED displays other prompt and the dryer does not work, please call the service.

�NOTE

�NOTE

Spare parts are available for a minimum time of 10 years after placing the last unit of 
present model on the market.

The instruction was also available on the website: tesla.info

Customer service contact:
Web: tesla.info

Many malfunctions and faults that might occur in daily operation can be easily remedied. Time and money 
will be saved because a service call won’t be needed.
The following guide may help you to find the reason for a malfunction and correct it.

TROUBLESHOOTING

Display Reason Solutions

“ “

Container is full Empty container

Water pump failure or water level 
sensor failure

Pull out the plug from the socket.
Please contact your local service center if the 
problem occurs.

“E33” Temperature sensor error

“E64” BLDC motor communication error

“E82” PCB communication error
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Problem Solution

Display is not on

•	 Check if the power supply works.
•	 Check if the mains plug is inserted.
•	 Check the selected programme .
•	 Press the    button.

“  ” is lighting

•	 Check the water container. If it’s full, please pour out the condensate 
water and restart the dryer.

•	 If the container is not full, please restart the dryer directly.
•	 If the “  ” icon is still lighting after you have finished the first two 

steps, please call the service.

“  ”is lighting • Clear lint filter.

Dryer does not start

•	 Connect the tumble dryer to the mains.
•	 Turn on the tumble dryer.
•	 Check the the door is closed.
•	 Check the programme is set.
•	 Press the  button.

Degree of dryness was not 
reached or drying time too long

•	 Clean lint filter and heat exchanger.
•	 Empty the water container.
•	 Check the drain hose.
•	 Check installation place is appropriate.
•	 Keep the air inlet clean.
•	 Use higher drying intensity level programme or time programme.

There are humming noises
•	 The compressor is operating. These noises are quite normal and do 

not indicate a fault.

The dryer switches off at the 
end of the programme

•	 The dryer switches off automatically for energy saving. This is not an 
error but a normal function.

�WARNING!

If you cannot deal with the problems by yourself and need help:
• Press the   button.
• Pull out the mains plug and call the service.

Technical Specifications
Dimension (LxWxH) 675x595x845(mm)

Ambient temperature +2°C ~ +35°C

Rated input power 750W

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50Hz

Refrigerant R290

Weight of product 48kg

Rated capacity 10.0kg

GWP 3

CO 2 - eq 0.00T

Quantity of refrigerant 130g
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•	 The rated capacity is the maximum capacity to be dried at one time. Make sure that the dry clothes which 
are loaded into the appliance do not exceed the rated capacity.

•	 Do not install the tumble dryer in a room when there is a risk of frost occurring. At temperatures around 
freezing point the tumble dryer may not be able to operate properly.

•	 There is a risk of damage if the condensate water is allowed to freeze in the pump, hoses and / or 
condensate water container.

How to find Energy related information on the public database of European Commission EPREL:
1. �Open the EPREL database hompage 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Search for the model 

Model ID: WT10H91M

�NOTE

�NOTE

   �This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling. 
Dispose of the appliance in accordance with local requirements for the disposal of Waste Electrical 
and Electronic Equipment. The appliance contains flammable gas(R290). Contact your municipal 
authority for information on how to discard the appliance correctly.

The packaging is designed to protect the appliance from damage during transportation. The packaging 
materials are environmentally friendly and should be recycled. Recycling the packaging can reduce the use 
of raw materials in the manufacturing process and the amount of waste in landfill sites.

Correct Disposal of this product:

Disposal of packaging material

Model Rated capacity

WT10H91M 10.0kg
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προοριζόμενη χρήση
•	 Αυτό το στεγνωτήριο με αντλία θερμότητας προορίζεται για το στέγνωμα συνήθων ποσοτήτων ρούχων

νοικοκυριών, τα οποία έχουν πλυθεί με νερό. Έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση και δεν 
είναι κατάλληλο για εμπορική ή κοινόχρηστη χρήση (π.χ. από πολλές οικογένειες σε πολυκατοικία).

•	 Να χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή μόνο κατά τον τρόπο που περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης.

•	 Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
•	 Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλληλη και ενδέχεται να προκαλέσει υλικές ζημιές ή ακόμα και

προσωπικό ατύχημα.
•	 Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν βλάβες που θα προκληθούν από ακατάλληλη χρήση.

Οδηγίες ασφάλειας
•	 Αυτή η συσκευή ανήκει στην κατηγορία προστασίας I και θα πρέπει να συνδεθεί μόνο σε γειωμένη πρίζα,

η οποία θα πρέπει να έχει εγκατασταθεί σωστά. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, θα πρέπει να 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστή η τάση του ρεύματος. Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με αυτό το θέμα στην ετικέτα χαρακτηριστικών του προϊόντος.

•	 Η ηλεκτρική ασφάλεια αυτού του στεγνωτηρίου είναι εγγυημένη μόνο όταν είναι σωστά γειωμένο.
Είναι απαραίτητο να υπάρχει συμμόρφωση με αυτή την απαίτηση ασφάλειας. Εάν έχετε οποιαδήποτε 
αμφιβολία, απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για να ελέγξει την καλωδίωση του χώρου σας.
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν συνέπειες ανεπαρκούς συστήματος 
γείωσης (π.χ. ηλεκτροπληξία).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

EΚίνδυνος ηλεκτροπληξίας
•	 Πριν συνδέσετε το στεγνωτήριο, βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία ρεύματος που αναγράφονται στην 

ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών (απαιτούμενη ασφάλεια, ονομαστική τάση και συχνότητα) ταιριάζει
με αυτά της παροχής ηλεκτρικού ρεύματος. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, συμβουλευτείτε έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

•	 Η ηλεκτρική ασφάλεια αυτού του στεγνωτηρίου είναι εγγυημένη μόνο όταν είναι σωστά γειωμένο. 
Είναι απαραίτητο να υπάρχει συμμόρφωση με αυτή την απαίτηση ασφάλειας. Εάν έχετε οποιαδήποτε 
αμφιβολία, απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για να ελέγξει την καλωδίωση του χώρου σας.
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν συνέπειες ανεπαρκούς συστήματος 
γείωσης (π.χ. ηλεκτροπληξία).

•	 Μην τραβάτε δυνατά το καλώδιο ρεύματος. Να πιάνετε το καλώδιο πάντοτε από το φις.
•	 Μην συνδέετε/αποσυνδέετε το φις από την πρίζα με βρεγμένα χέρια.
•	 Μη λυγίζετε, σφίγγετε ή καταστρέφετε το καλώδιο και το φις ρεύματος.
•	 Εάν είναι κατεστραμμένο το καλώδιο ρεύματος, θα πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 

το εξουσιοδοτημένο σέρβις ή από παρόμοια εξειδικευμένα άτομα, προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν
κίνδυνοι.

•	 Προειδοποίηση: Η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής μονάδας ελέγχου 
παροχής ρεύματος, όπως χρονοδιακόπτης, ή μέσω ηλεκτρικού κυκλώματος που ενεργοποιείται και
απενεργοποιείται συχνά.

•	 Μη συνδέετε τη συσκευή στο ρεύμα μέσω μπαλαντέζας, πολύμπριζου ή παρόμοιας συσκευής.
•	 Πρέπει πάντα να διασφαλίζεται η απρόσκοπτη πρόσβαση στο φις ρεύματος, προκειμένου να μπορείτε να

αποσυνδέετε εύκολα το στεγνωτήριο από το ρεύμα σε περίπτωση ανάγκης.
•	 Εάν η συσκευή παρουσιάσει ασυνήθιστα υψηλή θερμοκρασία, αποσυνδέστε την αμέσως από την πρίζα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ!

Θα πρέπει να σεβαστείτε τις ακόλουθες προειδοποιήσεις ασφάλειας ώστε να 
αποτρέψετε ατυχήματα ή απώλεια περιουσίας για εσάς ή τρίτους.ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κίνδυνος τραυματισμού
•	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να εγκατασταθεί πίσω από πόρτα που να ανοίγει προς την κατεύθυνση του 

στεγνωτηρίου, είτε απλή, είτε συρόμενη, είτε με κλειδαριά, ώστε να μην περιορίζεται το πλήρες άνοιγμα
της πόρτας του.

•	 Μην αποσυναρμολογείτε και μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο χωρίς να σας έχουν παρασχεθεί οδηγίες ή 
χωρίς να υπάρχει επίβλεψη.

•	 Μην τοποθετήσετε αυτό το στεγνωτήριο πάνω σε πλυντήριο ρούχων χωρίς τη χρήση ειδικών 
συνδετικών βάσεων. (Εάν θέλετε να τοποθετήσετε αυτό το στεγνωτήριο πάνω σε πλυντήριο, θα πρέπει
να προμηθευτείτε τα απαιτούμενα υλικά από το εμπόριο).

•	 Για την αποφυγή κινδύνων η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί από τον κατασκευαστή, το
εξουσιοδοτημένο σέρβις του ή παρόμοια εξειδικευμένα άτομα.

•	 Μην στηρίζεστε στην πόρτα του στεγνωτηρίου ενώ είναι ανοιχτή.
•	 Το νερό που προέρχεται από υδρατμούς δεν είναι πόσιμο. Μπορεί να προκαλέσει προβλήματα υγείας

τόσο σε ανθρώπους όσο και σε ζώα εφόσον καταναλωθεί.

Κίνδυνος βλαβών
•	 Μην τοποθετείτε πάνω στο στεγνωτήριο μεγαλύτερο φορτίο από αυτό που αναφέρεται σε αυτές τις

οδηγίες χρήσης. Ανατρέξτε στο σχετικό κεφάλαιο.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο χωρίς το φίλτρο πόρτας και το φίλτρο βάσης.
•	 Μην στεγνώνετε τα ρούχα πριν τα τοποθετήσετε στο στεγνωτήριο.
•	 Μην εκθέτετε το στεγνωτήριο στον ήλιο.
•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε πολύ υγρό και βρεγμένο περιβάλλον.
•	 Κατά τον καθαρισμό και τη συντήρηση, θα πρέπει να αποσυνδέετε το φις από την πρίζα ρεύματος. Μην

ψεκάζετε το στεγνωτήριο απευθείας με νερό.
•	 Δεν πρέπει να αναποδογυρίζετε τη συσκευή κατά την κανονική χρήση ή τη συντήρηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ!

Κίνδυνος έκρηξης & πυρκαγιάς
•	 Μην στεγνώνετε ρούχα με εύφλεκτες ουσίες όπως κηροζίνη ή οινόπνευμα. Σε διαφορετική περίπτωση 

μπορεί να γίνει έκρηξη.
•	 Η συσκευή περιέχει το ψυκτικό μέσο R290, το οποίο είναι φιλικό προς το περιβάλλον αλλά εύφλεκτο. Θα 

πρέπει να την κρατάτε μακριά από εστίες φωτιάς και άλλες πηγές ανάφλεξης.
•	 Το στεγνωτήριο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται με ρούχα στα οποία έχουν χρησιμοποιηθεί βιομηχανικά 

χημικά για τον καθαρισμό τους.
•	 Μην χρησιμοποιήσετε το στεγνωτήριο για να στεγνώσετε άπλυτα ρούχα.
•	 Αντικείμενα που έχουν εμποτιστεί με ουσίες όπως μαγειρικό λάδι, ασετόν, οινόπνευμα, βενζίνη, κηροζίνη, 

καθαριστικά κηλίδων, νέφτι, κεριά και διαλυτικά κεριών θα πρέπει να πλένονται σε ζεστό νερό με 
επιπλέον ποσότητα απορρυπαντικού πριν να τα τοποθετήσετε στο στεγνωτήριο.

•	 Μη στεγνώνετε αντικείμενα όπως αφρώδη λάστιχα (αφρός λάτεξ), σκουφάκια μπάνιου, αδιάβροχα
υφάσματα, είδη με βάση το καουτσούκ και ρούχα ή μαξιλάρια που περιέχουν αφρώδη λάστιχα.

•	 Τα μαλακτικά ή παρόμοια προϊόντα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όπως καθορίζεται στις οδηγίες 
χρήσης τους.

•	 Αντικείμενα που έχουν εμποτιστεί με λάδι μπορεί να αυτοαναφλεγούν, ειδικά όταν εκτεθούν σε πηγές
θερμότητας όπως είναι το στεγνωτήριο.

•	 Τα αντικείμενα ζεσταίνονται κατά τη διάρκεια του στεγνώματος, προκαλώντας οξείδωση στο λάδι. Η 
οξείδωση δημιουργεί θερμότητα. Εάν η θερμότητα δεν μπορεί να διαφύγει, τα αντικείμενα μπορεί να 
ζεσταθούν αρκετά και να αναφλεγούν. Η στοίβαξη ή η αποθήκευση αντικειμένων που είναι εμποτισμένα
με λάδι μπορεί να αποτρέψει τη διαφυγή θερμότητας και κατά συνέπεια να παρουσιαστεί κίνδυνος 
πυρκαγιάς.

•	 Αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες των ρούχων, όπως π.χ. αναπτήρες και σπίρτα.
•	 Εάν είναι αναπόφευκτο να τοποθετηθούν στο στεγνωτήριο τα υφάσματα που είναι εμποτισμένα με 

φυτικό ή μαγειρικό λάδι ή με προϊόντα περιποίησης μαλλιών, θα πρέπει πρώτα να πλυθούν σε ζεστό νερό
με επιπλέον απορρυπαντικό. Αυτή η κίνηση θα μειώσει τον κίνδυνο, αλλά δεν θα τον εξαλείψει.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην σταματάτε το στεγνωτήριο πριν από το τέλος του κύκλου στεγνώματος,
εκτός εάν όλα τα ρούχα αφαιρεθούν γρήγορα και απλωθούν ώστε να μειωθεί η θερμότητά τους.

•	 Δεν θα πρέπει να φράσσετε τα ανοίγματα εξαερισμού της συσκευής.
•	 Η παγίδα για τα χνούδια θα πρέπει να καθαρίζεται συχνά.
•	 Δεν πρέπει να αφήνετε να συσσωρεύονται χνούδια γύρω από το στεγνωτήριο.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Περιγραφή προϊόντος

Το μοντέλο που αγοράσατε ενδέχεται να διαφέρει από το εικονιζόμενο. Ως κριτήριο θα 
πρέπει να λαμβάνετε το προϊόν που αγοράσατε.

Εξαρτήματα
Τα ακόλουθα εξαρτήματα είναι προαιρετικά και παρέχονται μόνο με ορισμένα μοντέλα.
Εάν το στεγνωτήριό σας διαθέτει τα ακόλουθα εξαρτήματα, φορέστε γάντια και τοποθετήστε τα σύμφωνα 
με τις παρακάτω οδηγίες.

Βάση στήριξης για το λάστιχο αποχέτευσης

Λάστιχο αποχέτευσης υγροποιημένων υδρατμών
Σύνδεσμος

Καλώδιο ρεύματος

Επάνω πλαίσιο

Πίνακας ελέγχου

Πόρτα

Είσοδος αέρα

Κάλυμμα συντήρησης

Δοχείο νερού

Κάδος

Φίλτρο πόρτας

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στην περίβλημα της συσκευής ή στη δομή εντοιχισμού, διατηρήστε τα ανοίγματα 
εξαερισμού ελεύθερα από εμπόδια.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην καταστρέφετε το κύκλωμα ψυκτικού.
Ασφάλεια για τα παιδιά
•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και άτομα με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εφόσον υπάρχει επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση εκ μέρους του χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 Πρέπει να υπάρχει επίβλεψη ώστε να είστε βέβαιοι ότι τα παιδιά δεν θα παίξουν με τη συσκευή.
•	 Παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να βρίσκονται μακριά από τη συσκευή, με εξαίρεση εάν υπάρχει 

συνεχής επίβλεψη.
•	 Να κλείνετε πάντα την πόρτα μετά από κάθε χρήση. Με αυτόν τον τρόπο θα αποφύγετε τους εξής 

κινδύνους: 
1. Παιδιά να σκαρφαλώσουν πάνω ή μέσα στο στεγνωτήριο ή να κρύψουν πράγματα μέσα του. 
2. Κατοικίδια ή άλλα μικρά ζώα να σκαρφαλώσουν πάνω του.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Εγκατάσταση

Τραβήξτε έξω τον 
επάνω σωλήνα 
αποστράγγισης

Τοποθετήστε τον εξωτερικό 
σωλήνα αποστράγγισης στην 
αποχέτευση δαπέδου (προσέξτε 
να μην τσακίσετε τον εξωτερικό 
σωλήνα αποστράγγισης).

Τοποθετήστε τον υποδοχέα του σωλήνα στον 
νεροχύτη ή σε οποιονδήποτε άλλο νιπτήρα.

Σωλήνας 
αποστράγγισηςΣωλήνας 

υπερχείλισης
Σωλήνας αποστράγγισης

Μεταφορά
Μετακινήστε το στεγνωτήριο προσεκτικά. Μην πιάνετε καμία προεξοχή του. Η πόρτα του δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως λαβή για τη μεταφορά. Εάν το στεγνωτήριο δεν μπορεί να μεταφερθεί σε όρθια θέση, 
μπορείτε να το μεταφέρετε με κλίση προς τα δεξιά το πολύ έως 30°.

Κίνδυνος τραυματισμού και βλαβών!
Λανθασμένος χειρισμός της συσκευής μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Η συσκευή είναι πολύ βαριά. Ποτέ μην την μεταφέρετε ή την μετακινείτε από μόνοι σας. Θα πρέπει πάντα
να έχετε τη βοήθεια άλλου ατόμου.

•	 Αφαιρέστε όλα τα εμπόδια στη διαδρομή μεταφοράς και στη θέση εγκατάστασης, π.χ. ανοίξτε τις πόρτες
και απομακρύνετε αντικείμενα που βρίσκονται στο πάτωμα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε την ανοιχτή πόρτα ως λαβή.
•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
•	 Πριν εγκαταστήσετε το στεγνωτήριο, ελέγξτε το εξωτερικά για τυχόν ορατές βλάβες. Μην εγκαθιστάτε

και μην χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο σε περίπτωση που έχει υποστεί βλάβη.
•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε δωμάτιο όπου υπάρχει κίνδυνος παγετού.
•	 Σε θερμοκρασίες κοντά στο σημείο παγετού, το στεγνωτήριο ενδέχεται να μην μπορεί να λειτουργήσει

σωστά. Υπάρχει κίνδυνος βλάβης εάν το νερό που αποχετεύεται παγώσει στην αντλία και τους σωλήνες 
αποχέτευσης.

Θέση εγκατάστασης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

•	 Τα παιδιά μπορεί να μπλεχτούν στις μεμβράνες της συσκευασίας ή να καταπιούν μικρά κομμάτια και να
πνιγούν. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευασία.

•	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να εγκατασταθεί πίσω από πόρτα που να ανοίγει προς την κατεύθυνση του 
στεγνωτηρίου, είτε απλή, είτε συρόμενη, είτε με κλειδαριά, ώστε να μην περιορίζεται το πλήρες άνοιγμα
της πόρτας του.

•	 Μην περιορίζετε την απόσταση από το δάπεδο με χαλιά με βαθύ πέλο, ξύλινες σανίδες κ.ά.τ.. ιαφορετικά
μπορεί να προκληθεί συσσώρευση θερμότητας που θα παρεμποδίσει τη λειτουργία της συσκευής.

1.	 Συνιστάται, για τη δική σας διευκόλυνση, το στεγνωτήριο να βρίσκεται κοντά στο πλυντήριο ρούχων σας.
2.	 Μην τοποθετήσετε αυτό το στεγνωτήριο πάνω σε πλυντήριο ρούχων χωρίς τη χρήση ειδικών 

συνδετικών βάσεων. Εάν θέλετε να τοποθετήσετε αυτό το στεγνωτήριο πάνω σε πλυντήριο, θα πρέπει 
να προμηθευτείτε τα απαιτούμενα υλικά από το εμπόριο. 
Για την αποφυγή κινδύνων η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί από τον κατασκευαστή, το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις του ή παρόμοια εξειδικευμένα άτομα.

3.	 	Το στεγνωτήριο πρέπει να εγκατασταθεί σε καθαρό μέρος, όπου δεν θα συσσωρεύεται βρωμιά. Ο 
αέρας πρέπει να μπορεί να κυκλοφορεί ελεύθερα γύρω από τη συσκευή. Μην φράσσετε την μπροστινή
είσοδο αέρα ή τις γρίλιες εισόδου αέρα στο πίσω μέρος του στεγνωτηρίου.
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Σύνδεση στο ρεύμα
1.	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση ρεύματος της πρίζας είναι κατάλληλη για τις ηλεκτρικές προδιαγραφές του 

στεγνωτηρίου.
2.	 Μη συνδέετε το στεγνωτήριο απευθείας στον ηλεκτρικό πίνακα του σπιτιού σας ή σε universal 

αντάπτορα πρίζας. Επίσης, μη χρησιμοποιήσετε πολύμπριζα ή μπαλαντέζες.

Ρύθμιση σε επίπεδη θέση
Μόλις το τοποθετήσετε στη μόνιμη θέση του,
ελέγξτε ότι το στεγνωτήριο είναι σε απολύτως 
επίπεδη θέση, με τη βοήθεια αλφαδιού. Εάν 
δεν είναι, ρυθμίστε τα πόδια χρησιμοποιώντας 
κατάλληλο εργαλείο.

Συνδέστε στο ρεύμα Τοποθετήστε ρούχα Κλείστε την πόρτα

Πριν από τη χρήση, παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχει γίνει σωστά η εγκατάσταση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Γρήγορη έναρξη

•	 Αφήστε το στεγνωτήριο εκτός λειτουργίας για 2 ώρες μετά τη μεταφορά. Πριν από την πρώτη χρήση, 
χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε τον εσωτερικό κάδο. 
1. Βάλτε μερικά καθαρά πανιά μέσα στον κάδο. 
2. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα, πατήστε το κουμπί    [Eνεργοποίηση/Aπενεργοποίηση] 
3. Επιλέξτε το πρόγραμμα   (Φρεσκάρισμα) και πατήστε το κουμπί  [Έναρξη/
Παύση]. 
4. �Μετά τη λήξη του προγράμματος, ακολουθήστε τη διαδικασία που περιγράφεται στην ενότητα 

«Καθαρισμός και φροντίδα» για να καθαρίσετε το φίλτρο της πόρτας.
•	 Κατά το στέγνωμα, ο συμπιεστής και η αντλία νερού παράγουν θόρυβο, γεγονός που είναι απόλυτα 

φυσιολογικό.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

4.	 	Για να διατηρούνται οι κραδασμοί και ο θόρυβος στο ελάχιστο δυνατό επίπεδο κατά τη χρήση του 
στεγνωτηρίου, πρέπει να το εγκαταστήσετε σε σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.

5.	 	Σε καμία περίπτωση δεν θα πρέπει να αφαιρέσετε τα πόδια.
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Ενεργοποιήστε Επιλέξτε πρόγραμμα Επιλέξτε λειτουργία
ή αφήστε την προεπιλεγμένη

Πιέστε για 
έναρξη

Στέγνωμα

Ανοίξτε την πόρτα 
και βγάλε τα ρούχα

Ο βομβητής παράγει ηχητική ειδοποίηση ή εμφανίζεται η ένδειξη “0:00” στην οθόνη.

Αφαιρέστε το 
δοχείο

Χύστε το 
συσσωρευμένο νερό

Καθαρίστε το 
φίλτρο

Απενεργοποιήστε

Μετά από το στέγνωμα

Εάν χρησιμοποιείτε πρίζα με διακόπτη, πιέστε το διακόπτη για να διακόψετε την 
τροφοδοσία ρεύματος.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Πριν από κάθε στέγνωμα
1.	 Πριν το στέγνωμα, στύψτε καλά τα ρούχα στο πλυντήριο. Το στύψιμο σε υψηλές στροφές μειώνει τον 

χρόνο στεγνώματος και εξοικονομεί ενέργεια.
2.	 	Για ομοιόμορφο αποτέλεσμα στεγνώματος, ξεχωρίστε τα ρούχα κατά τύπο υφάσματος και επιλέξτε το 

κατάλληλο πρόγραμμα στεγνώματος.
3.	 	Πριν το στέγνωμα, κλείστε φερμουάρ, άγκιστρα και σούστες, κουμπιά, ζώνες κ.λπ.
4.	 	Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, όπως αναπτήρες και σπίρτα.
5.	 	Ράψτε ή αφαιρέστε τις μπανέλες από τα σουτιέν.
6.	 	Κλείστε τις παπλωματοθήκες και τις μαξιλαροθήκες έτσι ώστε να μην τυλίγονται μικρά αντικείμενα 

μέσα σε αυτές.
7.	 	Μην κουμπώνετε τα μπουφάν και ανοίξτε τυχόν φερμουάρ έτσι ώστε να στεγνώσουν ομοιόμορφα τα 

υφάσματα.
8.	 	Μην στεγνώνετε υπερβολικά τα ρούχα, γιατί τότε είναι δυνατόν να τσαλακώσουν ή να «μαζέψουν».
9.	 	Μην στεγνώνετε είδη που περιέχουν καουτσούκ ή παρόμοια ελαστικά υλικά.

10.	 Διατηρείτε την περιοχή γύρω από το στεγνωτήριο καθαρή. Η σκόνη άνθρακα και το αλεύρι ενδέχεται 
να προκαλέσουν έκρηξη.

11.	 	Η πόρτα μπορεί να ανοίξει μόνο μετά την ολοκλήρωση του προγράμματος του στεγνωτηρίου για την 
αποφυγή δερματικών εγκαυμάτων από τον ατμό ή τις καυτές επιφάνειες του στεγνωτηρίου.

12.	 Καθαρίζετε το φίλτρο για τα χνούδια και αδειάζετε το δοχείο νερού μετά από κάθε χρήση, για να 
αποφύγετε παράταση του χρόνου στεγνώματος και να εξοικονομήσετε ενέργεια.

13.	 	Μην στεγνώνετε ρούχα μετά από στεγνό καθάρισμα.
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      Πουλόβερ
(μεικτό 800 γρ.)

Μπουφάν
(βαμβάκι 800 γρ.)

Τζιν
(800 γρ.)

Πετσέτα μπάνιου
(βαμβάκι 900 γρ.)

Μονό σεντόνι
(βαμβάκι 600 γρ.)

Ρούχα εργασίας
(1120γρ.)

Πιτζάμες
(200 γρ.)

Πουκάμισο
(βαμβάκι 300 γρ.)

T-Shirt  
(βαμβάκι 180 γρ.)

Εσώρουχα
(βαμβάκι 70 γρ.)

Κάλτσες  
(μικτή ύφανση 50γρ.)

Βάρος στεγνών ρούχων (κατά προσέγγιση, ανά είδος)

•	 Μην τοποθετείτε μεγαλύτερο φορτίο από το ονομαστικό.
•	 Μην στεγνώνετε τα βρεγμένα ρούχα που στάζουν. Το στεγνωτήριο μπορεί να

καταστραφεί.

Χρησιμοποιήστε ρούχα που να είναι κατάλληλα για στεγνωτήριο. Σχετικά με τις σχετικές ετικέτες που 
υπάρχουν στα ρούχα:

Κατάλληλο για στεγνωτήριο

Κανονική διαδικασία στεγνώματος: Είναι κατάλληλο για στέγνωμα στο στεγνωτήριο, με 
κανονικό φορτίο και θερμοκρασία 80°.

Ήπια διαδικασία στεγνώματος: Απαιτείται προσοχή κατά το στέγνωμα σε στεγνωτήριο. 
Επιλέξτε την ήπια διαδικασία για μειωμένη θερμική δράση.

Μην τα τοποθετείτε στο στεγνωτήριο: Ρούχα ακατάλληλα για στεγνωτήριο.

Πίνακας ελέγχου

1.	 On/Off 
Για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση.

2.	 Start/Pause 
Πιέστε αυτό το πλήκτρο για να ξεκινήσετε ή να
σταματήσετε τον κύκλο στεγνώματος.

3.	 Option 
Αυτά τα πλήκτρα χρησιμοποιούνται για να
κάνετε διάφορες ρυθμίσεις.

4.	 	Οθόνη 
Στην οθόνη εμφανίζεται η ρύθμιση, ο 
εκτιμώμενος χρόνος ολοκλήρωσης του 
προγράμματος και τα μηνύματα κατάστασης 
του στεγνωτηρίου σας.

5.	 Προγράμματα 
Μπορούν να επιλεγούν διαφορετικά 
προγράμματα στεγνώματος ανάλογα με τις 
ανάγκες των χρηστών και τον τύπο των 
ρούχων που θα στεγνώσουν.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Ρυθμίσεις

Καθυστέρηση
Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται για την καθυστέρηση της έναρξης του προγράμματος 
στεγνώματος έως και 12 ώρες.
Όταν ξεκινήσει το πρόγραμμα καθυστέρησης, η ώρα αρχίζει να μετράει αντίστροφα στην οθόνη και 
το εικονίδιο καθυστέρησης αναβοσβήνει.

1.	 	Τοποθετήστε τα ρούχα σας και βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του στεγνωτηρίου είναι κλειστή.
2.	 	Πιέστε το πλήκτρο  και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε το ροδάκι επιλογής 

προγράμματος για να επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα..
3.	 	Πιέστε το πλήκτρο  .
4.	 	Πατήστε επανειλημμένα το πλήκτρο  για να επιλέξετε τον επιθυμητό χρόνο 

καθυστέρησης.

5.	 	Αφού πιέσετε ξανά το πλήκτρο , το στεγνωτήριο θα μπει σε κατάσταση 
αναμονής λειτουργίας. Η διαδικασία στεγνώματος θα ξεκινήσει αυτόματα όταν τελειώσει ο 
χρόνος καθυστέρησης.

6.	 	Αν πιέσετε ξανά το πλήκτρο  θα γίνει παύση στη λειτουργία καθυστέρησης.
7.	 	Εάν θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία “Delay” (Καθυστέρησης), παρακαλούμε πιέστε το

πλήκτρο .

Αποτροπή τσαλακώματος στα ρούχα
Στο τέλος του κύκλου στεγνώματος, ο χρόνος για αποτροπή τσαλακώματος στα ρούχα είναι 60
λεπτά (προεπιλογή) ή 30 λεπτά και 90 λεπτά (κατ’ επιλογή).
Αυτή η λειτουργία αποτρέπει το τσαλάκωμα των ρούχων. Τα ρούχα μπορούν να αφαιρεθούν κατά 
τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας. Με εξαίρεση τα προγράμματα   και  , όλα τα 
υπόλοιπα προγράμματα υποστηρίζουν αυτή τη λειτουργία.

Αθόρυβο στέγνωμα
Η ταχύτητα περιστροφής του τυμπάνου του κάδου θα μειωθεί για να μειωθεί ο θόρυβος του 
στεγνωτηρίου, αλλά κατά συνέπεια ο χρόνος στεγνώματος θα παραταθεί.

Delay

Anti-
Crease

Silence 
Dry

Ένταση στεγνώματος
Μπορείτε να ρυθμίσετε το επίπεδο στεγνώματος των ρούχων πιέζοντας το πλήκτρο .
Υπάρχουν τέσσερα επίπεδα έντασης στεγνώματος.

1.	 Η λειτουργία έντασης στεγνώματος μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο πριν από την έναρξη του
προγράμματος.

2.	 	Πιέστε επανειλημμένα το πλήκτρο  για να επιλέξετε την ένταση στεγνώματος.
3.	 	Με εξαίρεση τα προγράμματα , ,  , μπορείτε να ρυθμίσετε την 

ένταση στεγνώματος σε όλα τα υπόλοιπα προγράμματα.

Χρόνος στεγνώματος
Όταν είναι επιλεγμένα τα προγράμματα   ή , μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το 
πλήκτρο  για να ρυθμίσετε το χρόνο στεγνώματος σε βήματα των 10 λεπτών.

Φως κάδου
Το φως του κάδου θα παραμένει αναμμένο για 3 λεπτά κάθε φορά που πατάτε αυτό το πλήκτρο ή 
για 1 λεπτό μόλις ανοίγετε την πόρτα.

Intensity

Time

Lamp
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Βομβητής (Ηχητική ειδοποίηση)
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τον βομβητή. Από προεπιλογή, ο βομβητής είναι 
ενεργοποιημένος. Όταν είναι ενεργοποιημένος:

1.	 	Το στεγνωτήριο θα παράγει ήχο επιβεβαίωσης μόλις πιέζετε κάποιο πλήκτρο.
2.	 	Εάν περιστρέψετε το ροδάκι επιλογής προγράμματος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας

του στεγνωτηρίου, ο βομβητής θα υπενθυμίσει στον χρήστη ότι δεν μπορεί να επιλεγεί 
διαφορετικό πρόγραμμα κατά τη διάρκεια ενός άλλου.

3.	 Όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα στεγνώματος, ο βομβητής θα ηχήσει.

Καθάρισμα & Ασφάλεια
Αφού επιλέξετε πρόγραμμα, μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία (Καθάρισμα 
& Ασφάλεια) ανάλογα με τις ανάγκες σας. Πιέστε το πλήκτρο [Clean & Safe] για να επιλέξετε αυτή 
τη λειτουργία.
Πιέστε ξανά το ίδιο πλήκτρο για ακύρωση της λειτουργίας. Αν επιλέξετε αυτή τη λειτουργία, τα 
ρούχα απολυμαίνονται και στεγνώνουν ταυτόχρονα, γεγονός που τα καθιστά πιο καθαρά και ασφαλή.
Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία με προσοχή για ελαφριά, λεπτά ή ευαίσθητα ρούχα.

Signal

Clean & 
Safe

Ο Κύκλος Μου
Χρησιμοποιείται για να ορίσετε και να αποθηκεύσετε το αγαπημένο σας πρόγραμμα που 
χρησιμοποιείτε συχνά.

1.	 Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα και άλλες λειτουργίες στεγνώματος.
2.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί   (Ένταση) για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να 

ακουστεί ο ήχος και το επιθυμητό πρόγραμμα να αποθηκευτεί.
3.	 Γυρίστε τον επιλογέα προγραμμάτων στη θέση  (Ο Κύκλος Μου) και μπορείτε να 

ξεκινήσετε το αγαπημένο σας πρόγραμμα. Αν θέλετε να αλλάξετε τις ρυθμίσεις του  (Ο 
Κύκλος Μου), επαναλάβετε τα βήματα (1) και (2).

Κλείδωμα για τα παιδιά
1.	 	Αυτή η συσκευή ενσωματώνει ένα ειδικό κλείδωμα ασφαλείας για τα παιδιά, το οποίο 

μπορεί να εμποδίσει τα παιδιά να πατήσουν πλήκτρα κατά λάθος ή να κάνουν εσφαλμένες
λειτουργίες.

2.	 	Ενώ πραγματοποιείται ένας κύκλος στεγνώματος, πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα  και  
 για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά.

3.	 	Όταν έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία κλειδώματος για παιδιά, στην οθόνη θα εμφανιστεί το 
εικονίδιο κλειδώματος για παιδιά και όλα τα πλήκτρα θα είναι απενεργοποιημένα, εκτός από
το πλήκτρο  .

4.	 	Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά, θα πρέπει να πατήσετε 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα   και   για 3 δευτερόλεπτα.

My Cycle

Child 
Lock
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Οθόνη

Κλείδωμα για παιδιά

Χρόνος που απομένει/Μήνυμα σφάλματος

Κατάσταση φάσης κύκλου
(στέγνωμα, φάσηστεγνού σιδερώματος, φάση ψύξης, έτοιμα για αποθήκευση)

Καθαρισμός φίλτρων (προειδοποίηση)

Άδειασμα δοχείου νερού (προειδοποίηση)

Ένταση στεγνώματος (επίπεδο στεγνώματος) (extra dry, cupboard dry, less dry)

Lamp (Λάμπα)

Signal (Ηχητική ειδοποίηση)

Αθόρυβο στέγνωμα

Καθαρισμός & Ασφάλεια

Αποτροπή τσαλακώματος

UV

Βαμβάκι κατάλληλο για φορτία από βαμβάκι και λινό

Συνθετικά κατάλληλα για φορτία από συνθετικά
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Πριν ξεκινήσετε τη συσκευή
1.	 Συνδέστε το φις στην πρίζα.
2.	 Τοποθετήστε τα ρούχα σας χαλαρά μέσα στον κάδο.
3.	 Κλείστε την πόρτα. Φροντίστε να μην πιαστούν αντικείμενα.
4.	 Ενεργοποιήστε τη μηχανή.

Επιλογή προγράμματος
1.	 	Αφού ενεργοποιήσετε το στεγνωτήριο και ανάψει η οθόνη LED, περιστρέψτε το ροδάκι επιλογής

προγράμματος για να επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα.

2.	 	Επιλέξτε τις επιθυμητές λειτουργίες: , , , ,  , ,  
 ή 

3.	 	Πιέστε το πλήκτρο .
4.	 	Πιέστε το πλήκτρο  αφού ολοκληρωθεί το πρόγραμμα.

Έναρξη προγράμματος
Το τύμπανο του κάδου ξεκινά να περιστρέφεται μόλις ξεκινήσει το πρόγραμμα. Θα ανάψει στην οθόνη το 
σχετικό LED φάσης κύκλου και θα εμφανιστεί ο υπολειπόμενος χρόνος προγράμματος.

Τέλος προγράμματος
1.	 	Το τύμπανο του κάδου θα σταματήσει να περιστρέφεται μετά το τέλος του προγράμματος. Η οθόνη θα 

δείξει «0:00». Επίσης θα ανάψει η ένδειξη LED φάσης κύκλου και η οθόνη θα δείξει θα δείχνει «End». Θα
ανάψει και η σχετική ένδειξη LED. Το στεγνωτήριο θα ξεκινήσει τη λειτουργία   (αποτροπής
τσαλακώματος) εάν ο χρήστης δεν αφαιρέσει τα ρούχα. Αφού αφαιρέσετε το φορτίο, πιέστε το 
πλήκτρο  για να απενεργοποιήσετε το στεγνωτήριο αν είναι αναμμένη η οθόνη. Αφού 
ολοκληρωθεί η διαδικασία αποσυνδέστε το στεγνωτήριο από την πρίζα.

2.	 	Εάν υπάρξει απροσδόκητη διακοπή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας στεγνώματος ή εάν το
στεγνωτήριο εμφανίσει κωδικό σφάλματος, αντιμετωπίστε τα προβλήματα σύμφωνα με την ενότητα
«Αντιμετώπιση προβλημάτων».

Προγράμματα

Πρόγραμμα Μέγ. 
φορτίο Εφαρμογή/ Ιδιότητες Καθυστέ- 

ρηση Χρόνος

Cotton 
(Βαμβακε- 
ρά)

Extra (Έξτρα)

10.0kg

Για ρούχα από βαμβάκι μονής ή πολλαπλών 
στρώσεων που πρέπει να στεγνώσουν 
εντελώς πριν από την άμεση αποθήκευσή τους.

ΝΑΙ Όχι
Iron 
(Σιδέρωμα)

Για ρούχα από βαμβάκι μονής στρώσης που 
πρέπει να παραμείνουν νωπά προκειμένου να 
σιδερωθούν.

ECO 10.0kg
Για μονής ή πολλαπλών στρώσεων 
βαμβακερά ρούχα που πρέπει να στεγνώσουν 
πλήρως για άμεση χρήση.

ΝΑΙ Όχι

Mix (Μεικτά) 4.0kg Για μεικτά υφάσματα από βαμβάκι και συνθετικά. ΝΑΙ Όχι

Synthetics 
(Συνθετικά)

Extra (Έξτρα)

4.0kg

Για χοντρά ή συνθετικά υφάσματα με πολλές 
επιστρώσεις, που θέλετε να στεγνώσουν 
εντελώς.

ΝΑΙ Όχι
Cupboard 
(Ντουλάπι)

Για το στέγνωμα λεπτών συνθετικών 
υφασμάτων που δεν σιδερώνονται, όπως 
μπλουζάκια χωρίς ιδιαίτερες απαιτήσεις 
φροντίδας, μωρουδιακά ή κάλτσες.

Πίνακας προγραμμάτων στεγνώματος
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Σημείωση για τα Ινστιτούτα Δοκιμών:
1. �Το πρόγραμμα ECO χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τους Κανονισμούς της ΕΕ 

2533/2023 και 2534/2023 για τον οικολογικό σχεδιασμό και την ενεργειακή επισήμανση, μετρημένο σύμφωνα 
με το EN 61121.

2. �Το πρόγραμμα ECO είναι κατάλληλο για το στέγνωμα κανονικά βρεγμένων βαμβακερών ρούχων και είναι το 
πιο αποδοτικό πρόγραμμα όσον αφορά την κατανάλωση ενέργειας για βαμβάκι.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Πρόγραμμα Μέγ. 
φορτίο Εφαρμογή/ Ιδιότητες Καθυστέ- 

ρηση Χρόνος

Wool 
(Μάλλινα)

1.0kg

Απαλό στέγνωμα για μάλλινα ρούχα που 
μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο. Η τελική 
ποσότητα υγρασίας θα εξαρτηθεί από την 
ποσότητα του φορτίου και την ποσότητα 
υγρασίας μετά το στύψιμο.

ΝΑΙ Όχι

My Cycle (Ο 
κύκλος μου)

—
Καθορίστε και αποθηκεύστε το αγαπημένο 
σας πρόγραμμα. ΝΑΙ —

Bed Linen 
(Κλινοσκε- 
πάσματα)

5.0kg
Για να στεγνώσετε κλινοσκεπάσματα, 
σεντόνια ή άλλα μεγάλα λευκά είδη. ΝΑΙ Όχι

Baby Care
(Φροντίδα 
μωρού)

1.0kg
Για να στεγνώσετε μικρή ποσότητα 
βρεφικών ρούχων. ΝΑΙ Όχι

Shirts 
(Πουκάμισα)

1.0kg

Για εύκολη περιποίηση ρούχων, όπως πουκάμισα 
και μπλούζες που δεν τσαλακώνονται εύκολα, για 
ελαχιστοποίηση της προσπάθειας που απαιτείται 
για σιδέρωμα. Τοποθετήστε τα ρούχα έτσι 
ώστε να μην είναι πολύ πιεσμένα μεταξύ τους. 
Μόλις στεγνώσουν, αφαιρέστε τα γρήγορα και 
κρεμάστε τα σε κάποια κρεμάστρα για ρούχα.

ΝΑΙ Όχι

Outdoor 
(Αθλητικά)

3.0kg
Για στέγνωμα αθλητικών ρούχων και λεπτών 
υφασμάτων από πολυεστέρα, τα οποία δεν 
σιδερώνονται.

ΝΑΙ Όχι

Time 
(Χρόνος)

Time Dry 
(Χρόνος 
στεγνώματος)

3.0kg

Για να στεγνώσετε μεμονωμένα ρούχα ή να 
ολοκληρώσετε τη διαδικασία στεγνώματος 
υφασμάτων πολλαπλών στρωμάτων με 
διαφορετική συμπεριφορά στεγνώματος, 
όπως μπουφάν, μαξιλάρια ή ογκώδη 
αντικείμενα. Ελάχ. 10 λεπτά έως μέγ. 150 
λεπτά. (σε 10 λεπτά βήματα)

ΝΑΙ ΝΑΙ

Refresh
(Φρεσκάρισμα)

1.0kg

Για να φρεσκάρετε τα ρούχα ή να αφαιρέσετε 
μυρωδιές.
Ελάχιστος χρόνος 20 λεπτά – μέγιστος 
χρόνος 180 λεπτά (σε βήματα των 10 επτών)
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Στοιχεία κατανάλωσης
όγραμμα Χωρητικότητα Τελική υγρασία Χρόνος 

Στεγνώματος 
[ώρες:λεπτά]

Κατανάλωση 
Ενέργειας

Ταχύτητα 
Στύψης

ECO
10.0kg 0% 3:50 1.75kWh 1000rpm

5.0kg 0% 2:30 0.95kWh 1000rpm

Cotton Extra
10.0kg -3% 4:20 2.00kWh 1000rpm

5.0kg -3% 2:50 1.30kWh 1000rpm

Cotton Iron
10.0kg 12% 3:20 1.60kWh 1000rpm

5.0kg 12% 2:00 0.90kWh 1000rpm

Synthetics Extra 4.0kg 0% 1:50 0.85kWh 800rpm

Synthetics 
Cupboard

4.0kg 2% 1:40 0.70kWh 800rpm

Wool 1.0kg 6% 3:00 1.80kWh /

•	 Χοντρά ή υφάσματα με πολλά στρώματα, π.χ. μπουφάν κ.λπ., δεν στεγνώνουν εύκολα. Καλύτερα να 
επιλέξετε το πρόγραμμα Cotton Extra.

•	 Καθώς τα ανομοιόμορφα, χοντρά και με πολλά στρώματα ρούχα δεν στεγνώνουν εύκολα, είναι 
προτιμότερο να επιλέξετε το κατάλληλο πρόγραμμα στεγνώματος για να τα στεγνώσετε πλήρως εάν 
ορισμένα σημεία των ρούχων είναι ακόμη υγρά μετά το τέλος του προγράμματος.

•	 Η φόρτωση του οικιακού στεγνωτηρίου ρούχων μέχρι τη μέγιστη χωρητικότητα για τα αντίστοιχα 
προγράμματα θα συμβάλει στην εξοικονόμηση ενέργειας.
 �Όλα τα δεδομένα έχουν ληφθεί σε συμμόρφωση με το πρότυπο EN 61121.  
Οι τιμές που δίνονται για προγράμματα εκτός του προγράμματος eco είναι μόνο ενδεικτικές· 
Η πραγματική κατανάλωση μπορεί να διαφέρει από τις τιμές που δίνονται στον πίνακα, ανάλογα με την 
ποσότητα των ρούχων, τον τύπο υφάσματος, το ποσοστό υγρασίας και τυχόν πρόσθετες λειτουργίες που 
έχουν επιλεγεί.

* Η εκπομπή αερόφερτου ακουστικού θορύβου του προγράμματος ECO με πλήρες φορτίο είναι 65dB.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρισμός και φροντίδα
Αδειάστε το δοχείο νερού

1.	 Αφαιρέστε και κρατήστε το δοχείο νερού με τα δύο χέρια σας.
2.	 Γείρετε το δοχείο νερού και αδειάστε το νερό σε νεροχύτη.
3.	 Τοποθετήστε ξανά το δοχείο νερού.

•	 Να αδειάζετε το δοχείο νερού μετά από κάθε χρήση. Μόλις 
γεμίσει τελείως το δοχείο νερού, το πρόγραμμα θα τεθεί σε 
παύση και θα ανάψει το εικονίδιο ”  ”. Αφού αδειάσετε το 
δοχείο, το στεγνωτήριο μπορεί να επανεκκινηθεί πιέζοντας το 
πλήκτρο .

•	 Μην πίνετε το νερό της αποχέτευσης του στεγνωτηρίου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Καθαρίστε τα φίλτρα

Καθαρίστε το φίλτρο της πόρτας

Αυτό το στεγνωτήριο διαθέτει κύριο φίλτρο χνουδιού στην 
πόρτα. Βεβαιωθείτε ότι καθαρίζετε το φίλτρο της πόρτας 
μετά από κάθε κύκλο για να αποφύγετε την αυξημένη 
κατανάλωση ενέργειας και χρόνο κύκλου.

1.	 Ανοίξτε την πόρτα.
2.	 Βγάλτε έξω το φίλτρο.
3.	 Ανοίξτε το φίλτρο και αφαιρέστε τις χνούδιες 

από το φίλτρο. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
μια ηλεκτρική σκούπα για να αφαιρέσετε τις 
χνούδιες ή να το καθαρίσετε με το χέρι.

4.	 Πετάξτε τις χνούδιες στον κάδο 
απορριμμάτων και μην τις ρίχνετε στην 
αποχέτευση για να αποφύγετε μικροπλαστικά 
στο σύστημα χρησιμοποιημένων υδάτων.

Προσέξτε ποια είναι η σωστή κατεύθυνση πριν τοποθετήσετε ξανά το φίλτρο της πόρτας.

Για να διασφαλίσετε ότι το φίλτρο διπλού 
στρώματος μπορεί να κλείσει ομαλά, τα βέλη 
και στα δύο άκρα πρέπει να ευθυγραμμιστούν 
και η μεσαία σχισμή και η προεξοχή πρέπει να 
ευθυγραμμιστούν.

•	 Αν χρειάζεται, περίπου μία φορά κάθε 6 μήνες, αφαιρέστε τα 
χνούδια από τον εναλλάκτη θερμότητας χρησιμοποιώντας 
ηλεκτρική σκούπα στην οποία θα πρέπει να τοποθετήσετε 
βουρτσάκι ξεσκονίσματος.

•	 Καθαρίστε τον εναλλάκτη θερμότητας χωρίς να ασκείτε πολλή 
πίεση. Διαφορετικά, ο εναλλάκτης θερμότητας μπορεί να 
καταστραφεί. Το στεγνωτήριο δεν θα λειτουργεί σε περίπτωση 
που τα πτερύγια ψύξης είναι κατεστραμμένα ή λυγισμένα.

Καθαρισμός εναλλάκτη θερμότητας
Μην αγγίζετε τον εναλλάκτη θερμότητας με γυμνά χέρια, γιατί μπορεί να 
προκληθεί τραυματισμός

•	 Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος πριν από τον καθαρισμό!
•	 Καθαρίστε το στεγνωτήριο με ένα πανί που θα το βρέξετε ελαφρώς σε καθαρό νερό.
•	 Μη χρησιμοποιείτε διαλυτικά, σκληρά καθαριστικά, καθαριστικά για τζάμια ή καθαριστικά γενικής 

χρήσης. Αυτά μπορεί να καταστρέψουν πλαστικές επιφάνειες και άλλα μέρη.
•	 Να φοράτε γάντια όταν καθαρίζετε το στεγνωτήριο.

Καθαρισμός του στεγνωτηρίου

Φίλτρο πόρτας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αφαίρεση ξένων αντικειμένων:

Σε περίπτωση που ξένα αντικείμενα πέσουν κάτω από το διαμέρισμα του φίλτρου, αφαιρέστε το φίλτρο, 
ανοίξτε το διαμέρισμα του εναλλάκτη θερμότητας και αφαιρέστε το ξένο αντικείμενο, φροντίζοντας να μην 
αγγίξετε τον εναλλάκτη θερμότητας με γυμνά χέρια για να αποφύγετε τραυματισμούς.
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•	 Νοτίστε ελαφρά ένα πανί σε καθαρό νερό.
•	 Καθαρίστε την πόρτα, ειδικά το εσωτερικό παράθυρο.
•	 Καθαρίστε το λάστιχο στεγανοποίησης γύρω από το 

άνοιγμα της πόρτας.
•	 Καθαρίστε τον αισθητήρα υγρασίας που υπάρχει στο 

εσωτερικό του τυμπάνου του κάδου.
•	 Βγάλτε όλα τα φίλτρα και καθαρίστε τα λάστιχα 

στεγανοποίησης και τα ανοίγματα εξαερισμού.
•	 Πριν ενεργοποιήσετε ξανά το στεγνωτήριο, στεγνώστε 

όλα τα εξαρτήματα χρησιμοποιώντας ένα απαλό πανί.

Μετά από κάθε χρήση:

•	 Η αυτοεπισκευή ή η μη επαγγελματική επισκευή μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο ασφαλείας και να ακυρώσει την εγγύηση.

•	 Εάν στην οθόνη LED εμφανιστούν άλλες εντολές και το στεγνωτήριο δεν 
μπορεί να τεθεί σε λειτουργία, καλέστε το τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

Ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 χρόνια μετά τη διάθεση της 
τελευταίας μονάδας του παρόντος μοντέλου στην αγορά.

Οι οδηγίες είναι επίσης διαθέσιμες στην ιστοσελίδα Tesla.info

 Επικοινωνία με την εξυπηρέτηση πελατών:
Web: tesla.info

Διάφορα προβλήματα που ενδέχεται να προκύψουν στην καθημερινή λειτουργία μπορούν εύκολα να 
διορθωθούν. Θα γλιτώσετε χρόνο και χρήματα γιατί δεν θα χρειαστεί να απευθυνθείτε στο σέρβις. 
Οι ακόλουθες οδηγίες αντιμετώπισης προβλημάτων θα σας βοηθήσουν να βρείτε την αιτία κάποιου 
προβλήματος και να το διορθώσετε.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Ένδειξη Αιτία Λύσεις

“ “
Το δοχείο νερού είναι γεμάτο Αδειάστε το δοχείο

Βλάβη αντλίας νερού ή βλάβη 
αισθητήρα στάθμης νερού

Βγάλτε το φις ρεύματος από την πρίζα. 
Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις σε περίπτωση που επιμένει το πρόβλημα.

“E33” Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας

“E64” Σφάλμα επικοινωνίας μοτέρ BLDC

“E82” Σφάλμα επικοινωνίας PCB

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Πρόβλημα Λύση

Η οθόνη δεν ενεργοποιείται

•	 Ελέγξτε αν υπάρχει παροχή ρεύματος.
•	 Ελέγξτε αν έχετε συνδέσει τη συσκευή στο ρεύμα.
•	 Ελέγξτε το επιλεγμένο πρόγραμμα .
•	 Πιέστε το πλήκτρο  .

Ανάβει η ένδειξη “  ” 

•	 Ελέγξτε το δοχείο νερού. Εάν είναι γεμάτο, αδειάστε το νερό και 
επανεκκινήστε το στεγνωτήριο.

•	 Εάν το δοχείο δεν είναι γεμάτο, επανεκκινήστε αμέσως το στεγνωτήριο.
•	 Αν παραμένει αναμμένο το εικονίδιο “   ” αφού ολοκληρώσετε τα
•	 δύο πρώτα βήματα, παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με το 

εξουσιοδοτημένο σέρβις.

Ανάβει η ένδειξη “  ” • Καθαρίστε το φίλτρο για χνούδια.

Το στεγνωτήριο δεν 
ενεργοποιείται

•	 Συνδέστε το στεγνωτήριο στο ρεύμα.
•	 Ενεργοποιήστε το στεγνωτήριο.
•	 Ελέγξτε αν είναι κλειστή η πόρτα.
•	 Ελέγξτε αν έχετε επιλέξει κάποιο πρόγραμμα.
•	 Πιέστε το πλήκτρο   .

Δεν επιτεύχθηκε το επιθυμητό 
στέγνωμα ή ο χρόνος 
στεγνώματος είναι πολύ 
μεγάλος

•	 Καθαρίστε το φίλτρο για χνούδια και τον εναλλάκτη θερμότητας.
•	 Αδειάστε το δοχείο νερού.
•	 Ελέγξτε το σωλήνα αποχέτευσης.
•	 Ελέγξτε αν είναι σωστή η θέση εγκατάστασης.
•	 Κρατήστε καθαρή την είσοδο αέρα.
•	 Χρησιμοποιήστε πρόγραμμα υψηλότερης έντασης ή χρόνου 

στεγνώματος.

Ακούγεται θόρυβος σαν βουητό •	 Ο συμπιεστής λειτουργεί. Αυτοί οι θόρυβοι είναι φυσιολογικοί και 
δεν υποδηλώνουν σφάλμα.

Το στεγνωτήριο 
απενεργοποιείται στο τέλος 
του προγράμματος

•	 Το στεγνωτήριο απενεργοποιείται αυτόματα για εξοικονόμηση 
ενέργειας. Αυτό δεν αποτελεί σφάλμα, αλλά εντάσσεται στην 
κανονική λειτουργία.

Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε κάποιο πρόβλημα από μόνοι σας και χρειάζεστε βοήθεια:
• Πιέστε το πλήκτρο  .
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από ρεύμα και επικοινωνήστε με το σέρβις.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Διαστάσεις (ΜxΠxΥ) 675x595x845 (χιλ.)
Θερμοκρασία περιβάλλοντος +2°C ~ +35°C
Ονομαστική ισχύς εισόδου 750W
Ονομαστική τάση 220-240V~
Ονομαστική συχνότητα 50Hz
Ψυκτικό μέσο R290
Βάρος προϊόντος 48 κιλά
Ονομαστική χωρητικότητα 10.0 κιλά
GWP (Δείκτης επίπτωσης στην υπερθέρμανση του πλανήτη) 3
Ισοδύναμο CO 2 0.00T
Ποσότητα ψυκτικού 130γρ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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•	 Η ονομαστική χωρητικότητα είναι η μέγιστη ποσότητα ρούχων που η συσκευή μπορεί να στεγνώσει κάθε 
φορά. Βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα ρούχων που έχουν τοποθετηθεί στη συσκευή δεν υπερβαίνει την 
ονομαστική χωρητικότητα.

•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε δωμάτια όπου η θερμοκρασία μπορεί να αγγίξει τιμές παγετού. 
Σε θερμοκρασίες κοντά στο σημείο παγετού, το στεγνωτήριο ενδέχεται να μην μπορεί να λειτουργήσει 
σωστά.

•	 Υπάρχει κίνδυνος βλάβης εάν το νερό που αποχετεύεται παγώσει στην αντλία και τους σωλήνες 
αποχέτευσης και/ή στο δοχείο νερού.

Πώς να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την ενέργεια στη δημόσια βάση δεδομένων της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής EPREL:
1. �Ανοίξτε την αρχική σελίδα της βάσης δεδομένων EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Αναζητήστε το μοντέλο 

Αναγνωριστικό μοντέλου:  WT10H91M

   �Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά 
απορρίμματα. Αυτό ισχύει σε ολόκληρη την ΕΕ. Για να αποτρέψετε πιθανές αρνητικές επιπτώσεις 
στο περιβάλλον ή στην ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση απορριμμάτων, 
ανακυκλώστε τα υπεύθυνα για να προωθήσετε τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών 
πόρων. Για να επιστρέψετε τη συσκευή που θέλετε να πετάξετε, χρησιμοποιήστε τα διαθέσιμα 
συστήματα επιστροφής και συλλογής του δήμου σας ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από 
το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Εκείνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για ασφαλή 
ανακύκλωση με σεβασμό στο περιβάλλον. 
Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με τις τοπικές απαιτήσεις για την απόρριψη Ηλεκτρικού 
και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού Απορριμμάτων. Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο (R290). 
Επικοινωνήστε με την τοπική σας αρχή για πληροφορίες σχετικά με τη σωστή απόρριψη της 
συσκευής.

Η συσκευασία έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να προστατεύει τη συσκευή από πιθανές βλάβες κατά τη 
μεταφορά. Τα υλικά συσκευασίας είναι φιλικά προς το περιβάλλον και θα πρέπει να ανακυκλώνονται. 
Η ανακύκλωση των συσκευασιών μειώνει τη χρήση πρώτων υλών στη διαδικασία παραγωγής και την 
ποσότητα των απορριμμάτων που καταλήγουν στους χώρους υγειονομικής ταφής.

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος:

Απόρριψη των υλικών συσκευασίας

Μοντέλο Ονομαστική χωρητικότητα

WT10H91M 10.0kg

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

                            35 / 70                            34 / 68                            35 / 70



35

RO

MĂSURI DE SIGURANȚĂ

Utilizarea prevăzută
•	 Acest uscător cu pompă de căldură este destinat uscării cantităților obișnuite de rufe de uz casnic, care 

au fost spălate cu apă. A fost proiectat exclusiv pentru uz domestic și nu este potrivit pentru utilizare 
comercială sau comună (adică de către mai multe familii dintr-un bloc de apartamente).

•	 Utilizați acest aparat numai așa cum este descris în acest manual de utilizare.
•	 Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în interior.
•	 Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și poate duce la daune materiale sau chiar 

vătămări corporale.
•	 Producătorul nu își asumă răspunderea pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare.

Instrucțiuni de siguranţă
•	 Aparatul corespunde clasei de protecție I și poate fi conectat numai la un ștecher cu un conductor de 

protecție care a fost instalat corespunzător. Când conectați aparatul la rețea, asigurați-vă că tensiunea 
rețelei este corectă. Puteți găsi mai multe informații în acest sens pe plăcuța cu date tehnice.

•	 Siguranța electrică a acestui uscător de rufe poate fi garantată numai atunci când este împământat corect. 
Este esenţial ca această cerință standard de siguranță să fie îndeplinită. Dacă aveți îndoieli, vă rugăm să 
testați sistemul de cablaj de uz casnic cu ajutorul unui electrician calificat. Producătorul nu poate fi tras la 
răspundere pentru consecințele unui sistem de împământare neadecvat (de exemplu, șoc electric).

�ATENȚIE!

Pericol de electrocutare
•	 Înainte de a conecta uscătorul de rufe, asigurați-vă că parametrul de conectare de pe plăcuța cu date 

tehnice (siguranță, tensiune și frecvență) corespunde cu rețeaua de alimentare. Dacă aveți îndoieli, 
consultați un electrician calificat.

•	 Siguranța electrică a acestui uscător de rufe poate fi garantată numai atunci când este împământat corect. 
Este esențial ca această cerință standard de siguranță să fie îndeplinită. Dacă aveți îndoieli, vă rugăm să 
testați sistemul de cablaj de uz casnic cu ajutorul unui electrician calificat. Producătorul nu poate fi tras la 
răspundere pentru consecințele unui sistem de împământare neadecvat (de exemplu, șoc electric).

•	 Nu trageți cu forţa de cablul de alimentare. Vă rugăm să apucați în schimb ștecherul de la rețea.
•	 Nu conectați/deconectați ștecherul cu mâinile ude.
•	 Nu îndoiți, prindeți sau deteriorați cablul de alimentare și ștecherul de alimentare.
•	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de 

service sau persoane calificate, pentru a evita un pericol.
•	 Avertisment: Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un 

temporizator, sau conectat la un circuit care este pornit și oprit în mod regulat.
•	 Nu conectați aparatul la rețeaua electrică printr-un prelungitor, un adaptor cu mai multe prize sau similar
•	 Accesibilitatea prizei trebuie asigurată întotdeauna, pentru a deconecta uscătorul de la reţea.
•	 Dacă aparatul are o temperatură ridicată anormală, vă rugăm să scoateți imediat ștecherul.

Pericol de accidentare
•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care se încuie, a unei uși glisante sau a unei uși cu balama 

pe partea opusă celei a uscătorului de rufe, astfel încât să fie restricționată deschiderea completă a ușii 
uscătorului de rufe.

•	 Nu dezasamblați sau instalați uscătorul fără instrucțiuni sau supraveghere.
•	 Nu stivuiți acest uscător pe mașina de spălat fără truse de stivuire. (Dacă doriți să stivuiți acest uscător pe o 

mașină de spălat, vă rugăm să cumpărați piesele independente.
•	 Instalarea trebuie efectuată de către producător, agentul său de service sau persoane calificate pentru a 

evita orice pericol.) 

ATENȚIE: RISC DE INCENDIU!

Pentru a preveni daunele bunurilor sau vătămările corporale, trebuie să respectați 
aceste măsuri de siguranță.�ATENȚIE!
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•	 Nu vă sprijiniți de ușa deschisă a uscătorului.
•	 Apa condensată nu este apă potabilă. Poate cauza probleme de sănătate atât la oameni, cât și la animale 

dacă este consumată.
Pericol de deteriorare
•	 Nu puneți mai multă sarcină decât cea nominalizată în acest manual de utilizare. Consultați capitolul 

aferent din manualul de utilizare.
•	 Nu utilizați uscătorul fără filtrul ușii și filtrul de bază.
•	 Nu uscați hainele înainte de a fi centrifugate.
•	 Nu expuneți uscătorul direct la soare.
•	 Nu instalați uscătorul în medii umede și umede.
•	 În timpul curățării și întreținerii, vă rugăm să nu uitați să scoateți ștecherul și să nu pulverizați direct 

uscătorul cu apă.
•	 Aparatul nu trebuie răsturnat în timpul utilizării sau întreținerii normale

ATENȚIE: RISC DE INCENDIU!

Pericol de explozie și incendiu
•	 Vă rugăm să nu uscați hainele cu substanțe inflamabile, precum kerosen sau alcool. În caz contrar, poate 

exista o explozie.
•	 Aparatul conţine un agent frigorific R290 ecologic, dar inflamabil. A se păstra departe de flacără deschisă 

și alte surse de aprindere.
•	 Uscătorul de rufe nu trebuie utilizat dacă s-au folosit substanțe chimice industriale pentru curățare.
•	 Nu uscați articolele nespălate în uscătorul de rufe.
•	 Articolele care au fost murdare cu substanțe precum ulei de gătit, acetonă, alcool, benzină, kerosen, 

substanțe de îndepărtare a petelor, terebentină, ceară și detergenți de ceară trebuie spălate în apă 
fierbinte cu o cantitate suplimentară de detergent înainte de a fi uscate în uscătorul de rufe.

•	 Articole precum cauciuc-spumă (spumă de latex), căști de duș, textile impermeabile, articole și haine din 
cauciuc sau perne prevăzute cu tampoane din cauciuc-spumă nu trebuie să fie uscate în uscător de rufe.

•	 Balsamurile de rufe sau produse similare trebuie utilizate conform instrucțiunilor pentru balsam.
•	 Articolele afectate de ulei se pot aprinde spontan, mai ales atunci când sunt expuse la surse de căldură, 

cum ar fi într-un uscător de rufe.
•	 Articolele se încălzesc, provocând o reacție de oxidare în ulei. Oxidarea creează căldură. Dacă căldura 

nu poate scăpa, articolele pot deveni suficient de fierbinți pentru a lua foc. Stivuirea sau depozitarea 
articolelor afectate de ulei pot împiedica scăparea căldurii și, prin urmare, pot crea un pericol de incendiu.

•	 Scoateți toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete și chibrituri.
•	 Dacă este inevitabil ca țesăturile care conțin ulei vegetal sau de gătit sau care au fost contaminate cu 

produse de îngrijire a părului să fie plasate într-un uscător de rufe, acestea trebuie mai întâi spălate în apă 
fierbinte cu detergent suplimentar. Acest lucru va reduce, dar nu va elimina, pericolul.

•	 AVERTISMENT: Nu opriți niciodată un uscător de rufe înainte de sfârșitul ciclului de uscare decât dacă 
toate articolele sunt îndepărtate rapid și răspândite astfel încât căldura să fie disipată.

•	 Deschiderile nu trebuie obturate.
•	 Sifonul pentru scame trebuie curățat frecvent.
•	 Nu trebuie lăsate să se acumuleze scame în jurul uscătorului de rufe.
•	 ATENȚIE: În incinta aparatului sau în structura încorporată, mențineți deschise orificiile de ventilare și fără 

obstrucții.
•	 ATENȚIE: Nu deteriorați circuitul frigorific.

Siguranţa pentru copii
•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de la 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, 

senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă au primit supraveghere sau 
instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu se vor 
juca cu aparatul.

•	 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere.
•	 Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.
•	 Copiii cu vârsta mai mică de 3 ani trebuie ținuți departe, cu excepția cazului în care sunt supravegheați 

permanent.
•	 Închideți întotdeauna uşa după utilizare. În acest fel veți evita pericolul de: 

1. Copii care se urcă pe sau în uscător sau ascund lucruri în el. 
2. Animale de companie sau alte animale mici care se urcă în el.
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INSTALARE
Descriere produs

�NOTĂ

NOTĂ: Modelul pe care l-ați cumpărat poate fi diferit.

Cablu alimentare

Capac

Panou control

Ușă

Admisie aer

Capac

Container apă

Cuvă

Filtru ușă

Trageți furtunul de 
scurgere superior.

Introduceți furtunul de scurgere 
extern în scurgerea de podea 
(aveți grijă să nu îndoiți furtunul 
de scurgere extern).

Așezați furtunul pe chiuvetă sau în orice 
altă chiuvetă.

Accesorii
Următoarele piese sunt opționale pentru unele modele. Dacă uscătorul dvs. are următoarele piese, vă rugăm 
să purtați mănuși și să le instalați conform instrucțiunilor de mai jos.

Instalare 

Suport furtun

Furtun scurgere condens 
Conector

Furtun de 
preaplin

Furtun de scurgere

Furtun de 
scurgere
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Transport
Mutați cu precauție. Nu apucați de nicio parte proeminentă a mașinii. Ușa mașinii nu poate fi folosită ca 
mâner pentru transport. Dacă uscătorul nu poate fi transportat vertical, uscătorul poate fi înclinat la dreapta 
mai puțin de 30°.

Pericol de rănire și deteriorare!
Manipularea necorespunzătoare a aparatului poate duce la vătămări.

•	 Aparatul este foarte greu. Nu transportați și nu cărați niciodată aparatul singur; întotdeauna cu ajutorul 
unei alte persoane.

•	 Îndepărtați toate obstacolele de pe traseul de transport și din locul de instalare, de ex. deschideți ușile și 
îndepărtați obiectele aflate pe podea.

•	 Nu folosiți ușa deschisă ca mâner.
•	 Scoateți toate ambalajele înainte de a utiliza aparatul.
•	 Înainte de a instala uscătorul de rufe, verificați dacă există deteriorări vizibile din exterior. Nu instalați și nu 

utilizați un uscător de rufe deteriorat.
•	 Nu instalați uscătorul de rufe într-o încăpere în care există risc de îngheț.
•	 La temperaturi în jurul punctului de îngheț este posibil ca uscătorul de rufe să nu poată funcționa corect. 

Există riscul de deteriorare dacă apa condensată este lăsată să înghețe în pompă și furtunuri.

Poziția de instalare

�ATENȚIE!

•	 Copiii se pot încurca în folie de ambalaj sau pot înghiți piese mici și se pot sufoca. Nu permiteți copiilor să 
se joace cu ambalajul.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care se încuie, a unei uși glisante sau a unei uși cu balama 
pe partea opusă celei a uscătorului de rufe, astfel încât să fie restricționată deschiderea completă a ușii 
uscătorului de rufe.

•	 Nu restricționați spațiul de pe pardoseală prin covoare adânci, fâșii de lemn sau similare. Acest lucru poate 
cauza acumularea de căldură care interferează cu funcționarea aparatului.

1.	 Se recomandă ca, pentru confortul dvs., mașina să fie poziționată aproape de mașina dvs. de spălat.

2.	 Nu așezați acest uscător pe mașina de spălat fără truse de stivuire. (Dacă doriți să așezați acest uscător pe 
o mașină de spălat, vă rugăm să cumpărați piesele independente. Instalarea trebuie efectuată de către 
producător, agentul său de service sau persoane calificate pentru a evita orice pericol.)

3.	 Uscătorul de rufe trebuie instalat într-un loc curat, unde murdăria să nu se acumuleze. 
Aerul trebuie să poată circula liber în jurul aparatului. Nu obturați orificiul de admisie a aerului din față 
sau grilajele de admisie a aerului din spatele mașinii.

4.	 Pentru a menține vibrațiile și zgomotul la un nivel minim atunci când uscătorul este în uz, acesta trebuie 
așezat pe o suprafață fermă și plană.

5.	 Picioarele nu trebuie îndepărtate niciodată.

Conexiune la sursa de alimentare
1.	 Asigurați-vă că tensiunea sursei de alimentare este aceeași cu specificațiile electrice ale uscătorului.

2.	 Nu conectați uscătorul la placa de conectare la alimentare, la ștecherul sau la priza universală, nu utilizați 
adaptoare multiple și cabluri prelungitoare.

Ajustarea nivelului
După ce ați aşezat aparatul,
Verificați să fie în poziție stabilă cu ajutorul unei nivele. 
Dacă nu este, ajustați picioarele cu o ustensilă.
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Conectați 

Porniți Selectați programul Selectați o 
funcție 

Start

Încărcați Închideți ușa

Înainte de utilizare, asigurați-vă că aparatul este instalat corect.

FUNCȚIONARE
Pornire rapidă

Uscare

�NOTĂ

Deschideți ușa și 
scoateți rufele.

Sunet sau “0:00”pe afișaj.

Scoateți
containerul

Scurgeți apa 
condensată.

Curăţaţi filtrul. Deconectați

După uscare 

�NOTĂ Dacă utilizați priza cu un întrerupător, vă rugăm să apăsați comutatorul pentru a opri direct 
alimentarea.

�NOTĂ

•	 Lăsați-l să stea timp de 2 ore după transport. Înainte de prima utilizare, vă rugăm să utilizați un material 
moale pentru a curăța cuva interioară. 
1. Puneți câteva cârpe uscate în cuvă. 
2. Conectați la priză , apăsați  
3. Selectați programul, apăsați butonul    
4. �După terminarea acestui program, vă rugăm să urmați instrucțiunile de „curățare și îngrijire” pentru a 

curăța ușa filtrului.
•	 În timpul uscării, compresorul și apa vor genera un zgomot absolut normal.
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Înainte de fiecare uscare
1.	 Înainte de uscare, centrifugați bine rufele în mașina de spălat. Viteza mare de centrifugare scurtează 

timpul de uscare și economisește energie.

2.	 Pentru un rezultat uniform de uscare, sortați rufele în funcție de tipul de țesătură și selectați programul de 
uscare corespunzător.

3.	 Înainte de uscare, vă rugăm să închideți fermoarele, cârligele și ochiurile, nasturii, legați curelele din 
material etc.

4.	 Scoateți toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete și chibrituri.

5.	 Coaseți sau îndepărtați firele de pe sutiene.

6.	 Închideți husele de pilote și fețele de pernă pentru a preveni înfășurarea obiectelor mici în interiorul lor.

7.	 Lăsați jachetele deschise și desfaceți fermoarele lungi, astfel încât textilele să se usuce uniform.

8.	 Nu uscați prea mult hainele, deoarece hainele prea uscate se șifonează cu ușurință.

9.	 Nu uscați articolele care conțin cauciuc sau materiale elastice similare.

10.	 Păstrați curată zona din jurul uscătorului de rufe. Praful de cărbune sau făina pot provoca o explozie.

11.	 Ușa va fi deschisă numai după ce programul uscătorului de rufe este terminat pentru a evita opărirea de 
abur fierbinte sau de mașina de uscare supraîncălzită.

12.	 Curățați filtrul de scame și goliți recipientul de apă după fiecare utilizare pentru a evita prelungirea 
timpului de uscare și creșterea consumului de energie.

13.	 Nu uscați hainele după procesul de curățare uscată

      Pulover
(mixt 800g)

Jachetă 
(bumbac 800g)

Blugi
(800g)

Prosop baie 
(bumbac 900g)

Cearceaf pat 
(bumbac 600g)

Haine de serviciu 
(1120g)

Pijama
(200g)

Cămașă
(bumbac 300g)

Tricou  
(bumbac 180g)

Lenjerie corp 
(bumbac 70g)

Șosete
(amestec 50g)

Greutate per haine uscate (greutate per articol)

�NOTĂ
•	 Nu puneți o greutate mai mare decât cea din instrucțiuni.
•	 Nu uscați rufe din care picură apa. Uscătorul se poate deteriora.

Numai rufe uscate potrivite pentru uscare cu rufe. Luați în considerare etichetele de îngrijire a rufelor:

Adecvat pentru uscător

Proces normal de uscare: uscarea este posibilă conform unei sarcini corecte și temperatură 
de 80°.

Uscare ușoară: atenție când folosiți uscătorul.  
Selectați procesul ușor cu acțiune termică redusă.

Nu uscați: rufele care nu sunt adecvate pentru uscător.
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Panou de control 

1.	 On/Off 
Aparatul este pornit/oprit.

2.	 Start/Pauză
Apăsați pentru a porni/întrerupe ciclul de
uscare.

3.	 Opțiuni 
Aceste butoane sunt folosite pentru a seta 
funcții suplimentare.

4.	 Display 
Afișajul arată setarea, durata estimată a 
programului rămasă și mesajele de stare ale
uscătorului dumneavoastră.

5.	 Programe
Pot fi selectate diferite cicluri de uscare în 
funcție de nevoile utilizatorilor și de tipul de
rufe care urmează să fie uscate.

Opțiuni

Delay
Această funcție este utilizată pentru amânarea începerii programului de uscare cu până la 12 ore.
Când începe programul programat, pe afișaj începe numărătoarea inversă și pictograma de 
temporizare clipește.

1.	 Încărcați rufele și asigurați-vă că ușa este închisă.

2.	 Apăsați  apoi selectați programul dorit.

3.	 Apăsați

4.	 Apăsați în mod repetat  pentru a selecta temporizarea dorită.

5.	 După ce ați apăsat  uscătorul începe să funcționeze. Procedura de uscare se va 
desfășura automat când durata de temporizare se încheie.

6.	 Dacă apăsați  din nou, funcția de temporizare va fi întreruptă.

7.	 Dacă doriți să anulați funcția ”Delay”, apăsați  .

Intensity
Puteți ajusta nivelul de uscare a aparatului, apăsând  . Exisă patru grade.

1.	 Funcția Intensity poate fi activată doar înainte de începerea programului.

2.	 Apăsați  în mod repetat pentru a selecta gradul de uscare.

3.	 Fără , ,  , toate celelalte programe pot fi modificate cu funcția 
.

Anti-Crease
La sfârșitul ciclului de uscare, timpul anti-șifonare este de 60 de minute (implicit) sau 30 de minute și 
90 de minute (selectat).
Această funcție previne șifonarea rufelor. Rufele pot fi scoase în timpul fazei anti-șifonare.  Fără 

  și  , celelalte programe au această funcție.

Silence Dry
Viteza de rotație a cuvei va scădea pentru a reduce zgomotul uscătorului, dar timpul de uscare se va 
prelungi.

Delay

Intensity

Anti-
Crease

Silence 
Dry
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Time
Când  sau   sunt selectate, the   poate fi folosit pentru a modifica timpul 
de uscare în etape de 10 min.

Lamp
Becul pentru cuvă va fi pornit 3 minute când butonul este menținut apăsat 1 minut când ușa este 
deschisă.

Signal
Activați sau opriți soneria. În starea implicită, soneria este activată. Când soneria este activată:

1.	 Uscătorul va confirma butonul de funcție apăsat printr-un sunet.

2.	 Dacă butonul de program este rotit în timpul funcționării uscătorului, soneria va reaminti 
utilizatorului că aceasta este o operațiune nevalidă.

3.	 Când programul de uscare este terminat, soneria va emite un bip.

Clean & Safe
După selectarea programul, puteți alege funcția “Clean & Safe” conform nevoilor. Apăsați pentru a    

 selecta.
Apăsați din nou pentru a anula. După selectarea funcției “Clean & Safe”, rufele sunt sterilizate în 
timpul procesului de uscare, făcând rufele mai uscate și mai sigur. Folosiți această funcție cu atenție 
pentru rufele ușoare, subțiri sau delicate.

Time

Lamp

Signal

Child Lock
1.	 Această mașină încorporează o blocare specială de siguranță pentru copii, care poate 

împiedica copiii să apese neglijent butoanele sau să facă funcționarea defectuoasă.

2.	 În timpul ciclului de uscare, apăsați   and  în același timp 3 secunde pentru a porni 
funcția de blocare de siguranță.

3.	 Când această funcție este setată, afișajul va indica pictograma Child lock și toate butoanele vor 
fi dezactivate, fără  .

4.	 Pentru dezactivare, apăsați   and  în același timp 3 secunde.

Child 
Lock

Clean & 
Safe

My Cycle
Utilizat pentru a defini și salva programul preferat, care este utilizat frecvent.

1.	 Selectați programul dorit și alte funcții de uscare.

2.	 Apăsați și mențineți apăsat butonul   timp de 3 secunde până când se aude un bip și 
programul dorit a fost salvat.

3.	 Rotiți selectorul de programe în poziția , apoi puteți începe programul preferat. Dacă 
doriți să modificați setările , repetați pașii (1) și (2).

My Cycle
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Afișaj 

Child lock

Timp rămas/Mesaj eroare

Starea ciclului 
(uscare, fier de călcat uscat, răcire, uscare pentru depozitare)

Curățare filtre (alarmă)

Container apă gol (alarmă)

ntensitate (nivel uscare) 
(extra uscat, dulap, uscat minim)

Bec

Semnal

Uscare uscată

Clean & Safe

Anti-șifonare

UV

Bumbac potrivit pentru încărcături de bumbac și lenjerie

Sintetice potrivite pentru încărcături sintetice
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Înainte de a porni aparatul
1.	 Introduceți ștecherul în priză.

2.	 Puneți rufele liber în tambur.

3.	 Închideți ușa. Aveți grijă să nu prindeți obiecte.

4.	 Porniți mașina.

Program selector
1.	 Când ecranul LED se aprinde, rotiți butonul pentru a selecta programul dorit.

2.	 Selectați , , , ,  , ,  or  
pentru opțiuni suplimentare.

3.	 Apăsați  

4.	 Apăsați  după ce programul s-a încheiat.

Program end
Cuva se va roti după începerea programului. LED-ul fazei ciclului de pe afișaj se va aprinde și va fi afișat 
timpul rămas de program.

Program end
1.	 Cuva se va opri când programul se termină. Afișajul va indica “0:00”, iar LED-ul se va aprinde. Uscătorul 

va porni funcția   dacă utilizatorul nu scoate rufele din uscător.

2.	 După ce scoateți rufele, apăsați   pentru a opri afișajul. Uscarea este completă, deconectați de 
la priză.

3.	 Rezolvați problemele conform secțiunii „Depanare”, dacă există o oprire neașteptată în timpul procedurii 
de uscare sau dacă uscătorul afișează un cod de eroare .

Programe
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Tabel program uscare

Notă pentru institutele de testare:
1. �Programul ECO este utilizat pentru a evalua conformitatea cu Regulamentul UE 2533/2023 și 2534/2023 

pentru eco-design și etichetare energetică, măsurat în conformitate cu EN 61121.
2. ECO program este potrivit pentru uscarea rufelor normale din bumbac umed si este cel mai eficient 
program din punct de vedere al consumului de energie pentru bumbac.

�NOTĂ

Program
Sarcină 

max
Utilizare/Proprietăți Delay Time

Bumbac
Extra

10.0kg

Pentru ca rufele din bumbac cu un singur strat sau 
cu mai multe straturi să fie uscate complet pentru 
depozitare directă. Y N

Iron
Pentru ca rufele din bumbac cu un singur strat să 
rămână umede pentru călcare.

ECO 10.0kg
Pentru rufe de bumbac cu un singur strat sau mai 
multe straturi care trebuie uscate complet pentru a fi 
purtate direct.

Y N

Mix 4.0kg Pentru țesături mixte din bumbac și sintetice. Y N

Synthetics

Extra

4.0kg

Pentru țesături sintetice groase sau multistrat care 
trebuie uscate complet.

Y N
Cupboard

Pentru a usca textilele sintetice subțiri, care nu sunt 
călcate, precum cămășile ușor de întreținut, cârpele 
pentru bebeluși sau șosetele.

 Lână 1.0kg

Uscarea delicată a articolelor din lână care se spală la 
mașină. Conținutul final de umiditate va depinde de 
dimensiunea încărcăturii și de conținutul de umiditate 
după centrifugare.

Y N

My Cycle — Definiți și salvați programul preferat. Y —

Lenjerie de 
pat

5.0kg
Pentru a usca lenjeria de pat, cearșafurile de pat sau 
alte articole mari.

Y N

Copii 1.0kg Pentru a usca o cantitate mică de haine pentru copii. Y N

Cămăși 1.0kg

Pentru rufe uşor de întreținut, cum ar fi cămășile si 
bluzele echipate cu funcționalitate anti-sifon pentru 
a minimiza efortul de calcat. Puneți hainele lejer în 
uscător. Odată uscate, scoateți-le repede și puneți-le 
pe un cuier

Y N

Exterior 3.0kg
Pentru a usca hainele sport și țesăturile subțiri din 
poliester, care nu sunt călcate.

Y N

Timp

Time Dry 3.0kg

Pentru a usca articolele individuale sau a finaliza 
procesul de uscare a țesăturilor multistrat cu 
comportament diferit de uscare, cum ar fi jachete, 
perne sau articole voluminoase. Min 10 min. la max. 
150 min.(în pași de 10 min.) Y Y

Refresh 1.0kg
Pentru a reîmprospăta hainele sau pentru a elimina 
mirosurile. Min. 20 min până la max. 180 min. (în pași 
de 10 min.)
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Date de consum

•	 Țesăturile groase sau cu mai multe straturi, de ex. jachete etc., nu sunt ușor de uscat. Ar fi bine să alegeți 
programul Cotton Extra.

•	 Deoarece materialul neuniform, hainele groase și cu mai multe straturi nu sunt ușor de uscat, este mai bine 
să alegeți programul de uscare adecvat pentru a le usca complet dacă unele părți ale hainelor sunt încă 
umede după terminarea programului.

•	 Încărcarea uscătorului de rufe casnic până la capacitatea maximă pentru programele respective va 
contribui la economisirea energiei.
 �Datele sunt măsurate conform EN 61121. Valorile date pentru programele în afara programului eco sunt 
doar indicative; Consumul efectiv poate fi diferit de valorile din tabel, în funcție de cantitatea de rufe, tipul 
de material, umezeala reziduală și orice alte funcții suplimentare selectate.

�NOTĂ

ÎNTREȚINERE
Curățare și întreținere
Goliți recipientul de apă

1.	 Trageți și țineți recipientul de apă cu două mâini.

2.	 Înclinați recipientul de apă, turnați apa de condens în bazin.

3.	 Instalați recipientul de apă.

�ATENȚIE!

•	 Goliți recipientul de apă după fiecare utilizare. Când recipientul 
este plin, programul va fi întrerupt, iar pictogramae ” ”se va 
aprind. După ce recipientul este golit, uscătorul poate fi repornit 
apăsând .

•	 Nu beți apa din condens.

Program Capacitate Conținut final de 
umiditate

Timp de uscare
[h:min]

Consum de 
energie

Viteză de 
centrifugare

ECO
10.0kg 0% 3:50 1.75kWh 1000rpm

5.0kg 0% 2:30 0.95kWh 1000rpm

Cotton Extra
10.0kg -3% 4:20 2.00kWh 1000rpm

5.0kg -3% 2:50 1.30kWh 1000rpm

Cotton Iron
10.0kg 12% 3:20 1.60kWh 1000rpm

5.0kg 12% 2:00 0.90kWh 1000rpm

Synthetics Extra 4.0kg 0% 1:50 0.85kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 4.0kg 2% 1:40 0.70kWh 800rpm

Wool 1.0kg 6% 3:00 1.80kWh /

* Emisia de zgomot aerian acustic a programului ECO la încărcătură completă este de 65dB.
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•	 După caz, o dată la 6 luni, îndepărtați scamele din schimbătorul de 
căldură folosind un aspirator cu o perie de praf atașată.

•	 Curățați schimbătorul de căldură fără a aplica nicio presiune. În caz 
contrar, schimbătorul de căldură ar putea fi deteriorat. Uscătorul nu 
se va usca dacă aripioarele de răcire sunt deteriorate sau îndoite.

Curățarea schimbătorului de căldură

Nu atingeți schimbătorul de căldură cu mâna, vă 
puteți arde.�ATENȚIE!

•	 Deconectați cablul de alimentare înainte de curățare!
•	 Curăţaţi uscătorul cu o cârpă umedă care este umezită numai cu apă curată.
•	 Nu folosiți solvenți, agenți de curățare abrazivi, detergenți pentru sticlă sau detergenți universali. Acestea 

ar putea deteriora suprafețele din plastic și alte părți.
•	 Vă rugăm să purtați mănuși când curățați

Curățați uscătorul 

�ATENȚIE!

Curățarea filtrelor

Curățarea filtrului ușii

Acest uscător are un filtru de scame primar. Asigurați-vă că curățați filtrul 
ușii după fiecare ciclu pentru a evita creșterea consumului de energie și 
a duratei ciclului.

1.	 Deschideți ușa.

2.	 Scoateți filtrul.

3.	 Deschideți filtrul și îndepărtați scamele de 
pe ecranul filtrului. Puteți folosi un aspirator 
pentru a îndepărta scamele sau le puteți curăța 
manual.

4.	 Aruncați scamele în coșul de gunoi și 
nu le spălați în scurgere pentru a evita 
microplasticele în sistemul de apă uzată.

�NOTĂ Respectați poziția filtrului când îl montați la loc.

�NOTĂ
Pentru a vă asigura că filtrul cu strat dublu 
poate fi închis fără probleme, săgețile de la 
ambele capete trebuie aliniate, iar fanta din 
mijloc și nervura trebuie aliniate.

Door Filter

Îndepărtarea obiectelor străine

În cazul în care obiecte străine cad în interior sub compartimentul filtrului, scoateți filtrul, deschideți 
compartimentul schimbătorului de căldură și îndepărtați obiectul străin, având grijă să nu atingeți 
schimbătorul de căldură cu mâinile goale pentru a evita rănirile.
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•	 Pregătiți o cârpă umedă umezită cu apă curată.
•	 Curăţaţi uşa, în special fereastra interioară.
•	 Curăţaţi etanșarea din jurul deschiderii uşii.
•	 Curăţaţi senzorul de umiditate din interiorul 

tamburului.
•	 Scoateți toate filtrele, curățați etanșarea și orificiile 

de curgere a aerului.
•	 Înainte de pornirea uscătorului, uscați toate piesele 

cu o cârpă moale.

După fiecare utilizare:

Multe defecțiuni care pot apărea în funcționarea zilnică pot fi remediate cu ușurință. Se vor economisi timp și 
bani, deoarece nu va fi nevoie de un apel de service.
Următorul ghid vă poate ajuta să găsiți motivul unei defecțiuni și să o remediați.

DEPANARE

�ATENȚIE! •	 Reparațiile efectuate de sine stătător sau de către persoane neautorizate pot crea 
riscuri de siguranță și pot anula garanția.

•	 Dacă LED-ul afișează un alt mesaj și uscătorul nu funcționează, vă rugăm să sunați 
la service.

Afișaj Motiv Soluție 

“ “

Recipientul este plin. Goliți recipientul. 

Defecțiune pompă apă sau 
defecțiune senzor nivel apă

Scoateți ștecherul din priză.
Vă rugăm să contactați centrul de service dacă 
papare o astfel de problemă.

“E33” Eroare senzor temperatură 

“E64” Eroare comunicare motor BLDC 

“E82” Eroare comunicare PCB 

�NOTĂ

�NOTĂ

Piese de schimb sunt disponibile pentru o perioadă minimă de 10 ani după plasarea 
ultimei unități a modelului actual pe piață.

 Instrucțiunile au fost de asemenea disponibile pe site: tesla.info

Contact serviciu clienți:
Web: tesla.info
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Problemă Soluție

Afișajul nu se aprinde.

•	 Verificaţi dacă sursa de alimentare funcţionează.
•	 Verificaţi dacă ștecherul este introdus.
•	 Verificați programul selectat.
•	 Apăsați    button.

“  ” este aprins

•	 Verificaţi rezervorul de apă. Dacă este plin, vă rugăm să turnați apa 
de condens și să reporniți uscătorul.

•	 Dacă recipientul nu este plin, vă rugăm să reporniți direct uscătorul.
•	 Dacă “  ”este încă aprins după primii doi pași, vă rugăm contactați 

centrul de service.

“  ”is lighting •	 Curățați filtrul.

Gradul de uscare nu a fost atins 
sau uscarea durează prea mult.

•	 Conectați uscătorul de rufe la rețea.
•	 Porniți uscătorul de rufe.
•	 Verificaţi dacă uşa este închisă.
•	 Verificați dacă programul este setat.
•	 Apăsați 

Gradul de uscare nu a fost atins 
sau uscarea durează prea mult.

•	 Curăţaţi filtrul de scame şi schimbătorul de căldură.
•	 Goliţi recipientul cu apă.
•	 Verificaţi furtunul de evacuare.
•	 Verificaţi că locul de instalare este adecvat.
•	 Păstraţi orificiul de admisie a aerului curat.
•	 Utilizați un program cu nivel de intensitate mai mare de uscare sau 

un program de timp.

Zgomote 
•	 Compresorul funcţionează. Aceste zgomote sunt destul de normale 

și nu indică o defecțiune.

Uscătorul se oprește la sfârșitul 
programului.

•	 Uscătorul se oprește automat pentru economisirea energiei. Aceasta 
nu este o eroare, ci o funcție normală.

�ATENȚIE!

Dacă nu puteți face față singur problemelor și aveți nevoie de ajutor:
• Apăsați  
• Scoateți ștecherul și sunați la service.

Specificații tehnice
Dimensiuni (LxWxH) 675x595x845(mm)

Temperatura ambientală +2°C ~ +35°C

Putere 750W

Voltaj 220-240V~

Frecvență 50Hz

Agent frigorific R290

Greutate 48kg

Capacitate 10.0kg

GWP 3

CO 2 - eq 0.00T

Cantitatea de agent frigorific 130g
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•	 Capacitatea nominală este capacitatea maximă de uscat la un moment dat. Asigurați-vă că hainele uscate 
care sunt încărcate în aparat nu depășesc capacitatea nominală.

•	 Nu instalați uscătorul de rufe într-o cameră când există risc de îngheț. La temperaturi în jurul punctului de 
îngheț este posibil ca uscătorul de rufe să nu poată funcționa corect.

•	 Există riscul de deteriorare dacă apa din condens este lăsată să înghețe în pompă, furtunuri și/sau 
recipientul de apă de condens.

�NOTĂ

   �Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere în 
întreaga UE. Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea 
necontrolată a deșeurilor, reciclați-le în mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a 
resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, vă rugăm să utilizați sistemele de returnare 
și colectare sau să contactați comerciantul de unde a fost achiziționat produsul. Ei pot lua acest 
produs pentru reciclare sigură pentru mediu. 
Eliminați aparatul în conformitate cu cerințele locale pentru eliminarea deșeurilor de echipamente 
electrice și electronice. Aparatul conține gaz inflamabil (R290). Contactați autoritatea municipală 
pentru informații despre cum să eliminați corect aparatul.

Ambalajul este conceput pentru a proteja aparatul împotriva deteriorării în timpul transportului. Ambalajele 
sunt ecologice și ar trebui reciclate. Reciclarea ambalajelor poate reduce utilizarea materiilor prime în 
procesul de fabricație și cantitatea de deșeuri din depozitele de deșeuri.

Eliminarea corectă a acestui produs

Eliminarea ambalajelor

Cum să găsiți informații legate de energie în baza de date publică a Comisiei Europene EPREL:
1. �Deschideți pagina de start a bazei de date EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Căutați modelul 

ID model: WT10H91M

�NOTĂ

Model Capacitate nominală

WT10H91M 10.0kg
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Namenska upotreba
•	 Ova mašina za sušenje sa toplotnom pumpom je namenjena za sušenje tipičnih količina veša u 

domaćinstvu koje je oprano vodom. Dizajniran je isključivo za privatnu upotrebu i nije pogodan za 
komercijalnu ili zajedničku upotrebu (tj. za nekoliko porodica u stambenoj zgradi).

•	 Koristite ovaj uređaj samo onako kako je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.
•	 Ovaj uređaj je samo za unutrašnju upotrebu.
•	 Svaka druga upotreba smatra se neprikladnom i može dovesti do oštećenja imovine ili čak ličnih povreda.
•	 Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za štetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom.

Bezbednosna uputstva
•	 Uređaj odgovara zaštitnoj klasi I i može se priključiti samo na utikač sa zaštitnim provodnikom koji je 

pravilno instaliran. Kada povezujete uređaj na električnu mrežu, uverite se da je mrežni napon ispravan. 
Više informacija o ovome možete pronaći na pločici sa podacima.

•	 Električna sigurnost ove mašine za sušenje veša može se garantovati samo ako je pravilno uzemljena.
•	 Od suštinskog je značaja da je ispunjen ovaj standardni bezbednosni zahtev. Ako ste u nedoumici, neka 

kvalifikovani električar testira sistem ožičenja u domaćinstvu. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim 
za posledice neadekvatnog sistema uzemljenja (npr. strujni udar).

�UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udara
•	 Pre nego što priključite mašinu za sušenje veša, uverite se da parametar priključka na natpisnoj pločici 

(naziv osigurača, napon i frekvencija) odgovara mrežnom napajanju. Ako ste u nedoumici, obratite se 
kvalifikovanom električaru.

•	 Električna sigurnost ove mašine za sušenje veša može se garantovati samo ako je pravilno uzemljena. 
Od suštinskog je značaja da se ovaj standardni bezbednosni zahtev ispuni. Ako ste u nedoumici, 
neka kvalifikovani električar testira elektro instalaciju u domaćinstvu. Proizvođač se ne može smatrati 
odgovornim za posledice neadekvatnog sistema uzemljenja (npr. strujni udar).

•	 Ne vucite kabl za napajanje na silu. Umesto toga, uhvatite utikač za napajanje
•	 Ne uključujte/izvlačite utikač mokrim rukama.
•	 Nemojte savijati, stezati ili oštetiti kabl za napajanje i utikač.
•	 Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovano lice 

kako bi se izbegla opasnost.
•	 UPOZORENJE: Aparat ne sme da se napaja preko eksternog prekidača, kao što je tajmer, ili povezan na 

strujno kolo koje se redovno uključuje i isključuje od strane komunalnog preduzeća.
•	 Ne priključujte uređaj na električnu mrežu pomoću produžnog kabla, adaptera sa više utičnica ili sličnog.
•	 Uvek se mora obezbediti dostupnost utikača, kako bi se mašina za sušenje veša isključila iz električne 

mreže.
•	 Ako se na uređaju pojavi neuobičajena visoka temperatura, odmah izvucite utikač za napajanje.

Opasnost od povreda
•	 Aparat se ne sme postavljati iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata sa šarkama na suprotnoj 

strani u odnosu na stranu mašine za sušenje veša, na način da je potpuno otvaranje vrata mašine za 
sušenje veša ograničeno.

•	 Nemojte rastavljati ili postavljati mašinu za sušenje bez ikakvih instrukcija ili nadzora.
•	 Nemojte slagati ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša bez kompleta za slaganje. (Ako želite 

da složite ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša, kupite nezavisne delove.
•	 Instalaciju će obaviti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovane osobe kako bi se izbegle bilo kakve 

opasnosti.)
•	 Ne naslanjajte se na otvorena vrata mašine za sušenje.

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Da biste sprečili bilo kakvu štetu vašem i tuđem životu ili imovini, morate slediti 
bezbednosne napomene.

�UPOZORENJE!
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•	 Kondenzovana voda nije voda za piće. Može izazvati zdravstvene probleme i kod ljudi i kod životinja ako 
se konzumira.

Opasnost od oštećenja
•	 Nemojte stavljati veće opterećenje nego što je navedeno u ovom uputstvu za upotrebu. Pogledajte 

odgovarajuće poglavlje u korisničkom uputstvu.
•	 Nemojte koristiti mašinu za sušenje bez filtera na vratima i osnovnog filtera.
•	 Ne sušite odeću pre centrifugiranja.
•	 Ne izlažite mašinu za sušenje direktno suncu.
•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje u vlažnom okruženju.
•	 Tokom čišćenja i održavanja, ne zaboravite da izvučete utikač iz utičnice i nemojte direktno prskati mašinu 

za sušenje vodom.
•	 Aparat ne bi trebalo da se prevrće tokom normalne upotrebe ili održavanja.

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Opasnost od eksplozije i požara
•	 Nemojte sušiti odeću zapaljivim supstancama kao što su kerozin ili alkohol. U suprotnom, može doći do 

eksplozije.
•	 Uređaj sadrži ekološki prihvatljivo, ali zapaljivo rashladno sredstvo R290. Čuvati dalje od otvorenog 

plamena i drugih izvora paljenja.
•	 Mašina za sušenje veša se ne sme koristiti ako su za čišćenje korišćene industrijske hemikalije.
•	 Ne sušite neoprane stvari u mašini za sušenje veša.
•	 Predmeti koji su zaprljani supstancama kao što su ulje za kuvanje, aceton, alkohol, benzin, kerozin, sredstva 

za uklanjanje mrlja, terpentin, voskovi i sredstva za uklanjanje voska treba oprati u vrućoj vodi sa dodatnom 
količinom deterdženta pre sušenja u mašini za sušenje veša.

•	 Predmeti kao što su penasta guma (lateks pena), kape za tuširanje, vodootporni tekstil, artikli sa gumenom 
podlogom i odeća ili jastuci sa jastučićima od penaste gume ne treba da se suši u mašini za sušenje veša.

•	 Omekšivače ili slične proizvode treba koristiti kako je navedeno u uputstvima za omekšivače.
•	 Predmeti zahvaćeni uljem mogu se spontano zapaliti, posebno kada su izloženi izvorima toplote kao što je 

mašina za sušenje veša.
•	 Predmeti se zagrevaju, izazivajući reakciju oksidacije u ulju. Oksidacija stvara toplotu. Ako toplota ne može 

da pobegne, predmeti mogu postati dovoljno vrući da se zapale. Nagomilavanje, slaganje ili skladištenje 
predmeta zahvaćenih uljem može sprečiti izlazak toplote i tako stvoriti opasnost od požara.

•	 Uklonite sve predmete iz džepova kao što su upaljači i šibice.
•	 Ako je neizbežno da se tkanine koje sadrže biljno ili jestivo ulje ili su bile kontaminirane proizvodima za 

negu kose stavite u mašinu za sušenje veša, prvo ih treba oprati u vrućoj vodi sa dodatnim deterdžentom. 
Ovo će smanjiti, ali ne i eliminisati opasnost.

•	 Nikada nemojte zaustavljati mašinu za sušenje pre kraja ciklusa sušenja osim ako se svi predmeti brzo ne 
uklone i rašire tako da se toplota rasprši.

•	 Otvori ne smeju biti začepljeni.
•	 Filter za finu prašinu se mora često čistiti.
•	 Ne sme se dozvoliti da se dlačice nakupljaju oko mašine za sušenje veša..
•	 UPOZORENJE: U kućištu uređaja ili u ugrađenoj strukturi, držite otvore za ventilaciju slobodnim od 

prepreka.
•	 UPOZORENJE: Nemojte oštetiti rashladni sistem.

Bezbednost sa decom
•	 Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili instrukcije u vezi 
sa upotrebom uređaja na bezbedan način i razumeju opasnosti uključene. Deca se ne smeju igrati sa 
uređajem. 
Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

•	 Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uređajem.
•	 Decu mlađu od 3 godine treba držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
•	 Uvek zatvorite vrata nakon upotrebe. Na taj način ćete izbeći opasnost od: 

1. Deca se penju na ili u sušaru ili kriju stvari u njoj. 
2. Kućni ljubimci ili druge male životinje koje se penju u njega.
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POSTAVLJANJE
Opis proizvoda

�NAPOMENA

Stvarni model koji ste kupili može se razlikovati. Molimo vas da vidite proizvod koji ste kupili u prirodi.

Priključni kabl

Gornji poklopac

Komandna tabla

Vrata

Otvor za dovod vazduha

Zaštitni poklopac

Posuda za kondenzat

Bubanj

Filter koji se nalazi 
u otvoru vrata

Izvucite gornje crevo 
za odvod.

 Stavite spoljašnje crevo za 
odvod u podni odvod (budite 
pažljivi da ne savijete spoljašnje 
crevo za odvod).

Stavite nosač creva na lavabo ili bilo koji drugi slivnik.

Dodatna oprema
Sledeći delovi su opcioni za određene modele. Ukoliko Vaša mašina za sušenje veša ima sledeće delove, 
stavite rukavice i postavite ih prateći dole navedena uputstva.

Postavljanje

Nosač creva

Crevo za odvod kondenzata
Spojnica

Crevo za 
odvodCrevo za preliv

Crevo za odvod
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Transport
Pažljivo premeštajte uređaj. Mašinu nemojte pridržavati za isturene delove. Vrata mašine se ne smeju
upotrebljavati za držanje prilikom nošenja. Ukoliko je mašinu za sušenje veša nemoguće transportovati u
uspravnom položaju, možete je postaviti pod nagibom ne većim od 30°.

Opasnost od povreda i oštećenja!
Nepravilno rukovanje uređajem može dovesti do povreda.

•	 Uređaj je veoma težak. Nikada ne transportujte ili nosite uređaj sami; uvek uz pomoć druge osobe.
•	 Uklonite sve prepreke na transportnoj ruti i sa mesta instalacije, npr. otvorite vrata i uklonite predmete koji 

leže na podu.
•	 Ne koristite otvorena vrata kao rukohvat.
•	 Uklonite sav materijal pakovanja pre upotrebe uređaja.
•	 Pre nego što postavite mašinu za sušenje veša, proverite da li je ima spoljašnjih vidljivih oštećenja. 

Nemojte instalirati ili koristiti oštećenu mašinu za sušenje veša.
•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje veša u prostoriji u kojoj postoji opasnost od smrzavanja. 

Na temperaturama oko tačke smrzavanja mašina za sušenje veša možda neće moći pravilno da radi. 
Postoji opasnost od oštećenja ako se kondenzovana voda zamrzne u pumpi i crevima.

Mesto postavljanja

�UPOZORENJE!

•	 Deca se mogu zaplesti u foliju za pakovanje ili progutati male delove i ugušiti se. Ne dozvoljavajte da se 
deca igraju sa pakovanjem.

•	 Uređaj se ne sme postavljati iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata sa šarkom na suprotnu 
stranu od one na mašini za sušenje veša, na način da se vrata mašine za sušenje veša potpuno otvore 
ograničen.

•	 Nemojte ograničavati razmak od poda kroz tepihe sa dubokim dlakama, drvene trake ili slično. Ovo može 
uzrokovati pregrevanje koja bi ometala rad uređaja.

1.	 Preporučuje se da, radi vaše udobnosti, mašina bude postavljena blizu vaše mašine za pranje veša.

2.	 Nemojte slagati ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša bez kompleta za slaganje. Ako 
želite da složite ovu mašinu za sušenje na mašinu za pranje veša, kupite nezavisne delove. Instalaciju će 
obaviti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovane osobe ( treba izbegavati bilo kakve opasnosti.)

3.	 Mašina za sušenje veša mora biti postavljena na čistom mestu, gde se ne nakuplja prljavština. 
Vazduh mora slobodno da cirkuliše oko uređaja. Ne ometajte prednji ulaz vazduha ili vazduh usisne 
rešetke na zadnjoj strani mašine.

4.	 Da bi vibracije i buka bili na minimalnom nivou kada je mašina za sušenje u upotrebi, ona mora biti 
postavljena na čvrsto i ravnu površinu.

5.	 Stopala se nikada ne smeju uklanjati.

Povezivanje sa napajanjem
1.	 Uverite se da napajanje ima napon koji odgovara vrednostima navedenim u električnoj specifikaciji 

mašine za sušenje veša.

2.	 Ne priključujte mašinu za sušenje veša preko napojne ploče‚ univerzalnog utikača i utičnice, i ne 
upotrebljavajte adaptere sa više utikača, kao ni produžne kablove.

Nivelisanje
Kada je postavite na njeno trajno mesto, pomoću libele proverite 
da li je mašina za sušenje veša potpuno iznivelisana. Ukoliko to 
nije slučaj, podesite nožice pomoću alata
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uključite

uključite izaberite program izaberite opciju ili ostavite 
podrazumevane vrednosti

započnite ciklus 

napunite vešom zatvorite vrata

Pre upotrebe, uverite se da je uređaj dobro postavljen.

RAD UREĐAJA
Brzi početak

Sušenje

otvorite vrata i 
izvadite veš

Zvučni signal ili „0:00“ na ekranu.

izvadite posudu za 
kondenzat

prospite vodu koja 
se kondenzovala

očistite filter isključite

Nakon sušenja 

Ukoliko upotrebljavate utičnicu sa prekidačem, pritisnite prekidač kako biste direktno 
isključili napajanje.

•	 Nakon transporta, nemojte upotrebljavati uređaj tokom naredna 2 sata. Pre prve upotrebe, upotrebite 
meku tkaninu kako biste očistili unutrašnjost bubnja. 
1. Stavite čiste krpe u bubanj. 
2. Priključite uređaj na napajanje, pritisnite taster   . 
3. Izaberite program  , pritisnite taster  . 
4. Po završetku ciklusa ovog programa, očistite filter koji se nalazi u vratima prateći uputstva data u odeljku 
„Čišćenje i održavanje“.

•	 Tokom sušenja, kompresor i voda će stvarati određenu količinu buke, što je potpuno normalno.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

�NAPOMENA
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Pre svakog sušenja
1.	 Pre sušenja, dobro iscentrifugirajte veš u mašini za pranje veša. Centrifugiranje pri velikom broju obrtaja 

može da umanji vreme trajanja sušenja i uštedi energiju.

2.	 Da bi sušenje bilo ujednačeno, sortirajte veš prema tipu tkanine i programu sušenja.

3.	 Pre sušenja, zakopčajte rajsfešluse, prilepite čičak trake, zakopčajte dugmad, privežite kaiševe od tkanine 
i slično.

4.	 Uklonite sve predmete iz džepova kao što su upaljači i šibice.

5.	 Ušijte ili uklonite žicu sa grudnjaka.

6.	 Zatvorite prekrivače i jastučnice kako biste sprečili da se sitni komadi garderobe umotaju u njih.

7.	 Ostavite jakne otvorene i otkopčajte duge rajsferšluse tako da se tekstil ravnomerno osuši.

8.	 Nemojte previše sušiti odeću, jer preko osušene odeće može lako da se nabora.

9.	 Nemojte sušiti predmete koji sadrže gumu ili slične elastične materijale.

10.	 Održavajte prostor oko mašine za sušenje veša čistim. Ugljena prašina ili brašno mogu izazvati eksploziju.

11.	 Vrata se otvaraju tek nakon što se program mašine za sušenje veša završi kako bi se izbegle opekotine 
od vruće pare ili pregrejane mašine za sušenje.

12.	 Očistite filter za fina vlakna i ispraznite posudu za kondenzat nakon svake upotrebe da biste izbegli 
produženje vremena sušenja i povećanje potrošnje energije.

13.	 Nemojte sušiti odeću nakon procesa hemijskog čišćenja.

      Garderoba od 
kombinovanih 
materijala (oko 800 g)

Jakna
(oko 800 g pamuka)

Pantalone od 
teksasa
(oko 800 g)

Frotirna ćebad
(oko 900 g pamuka)

Jedan čaršaf (oko 
600 g pamuka)

Radna odeća  
(oko 1120 g)

Odeća za 
spavanje
(oko 200 g)

Košulja dugih rukava
(oko 300 g pamuka)

Majica kratkih rukava
(oko 180 g pamuka)

Gaćice (oko 70 g 
pamuka)

Čarape
(oko 50 g materijala različitog tkanja)

Referentna težina suve garderobe (pojedinačni komadi)

•	 Nikada ne prepunjujte mašinu.
•	 Nije namenjeno za sušenje veša koji je natopljen vodom. Može doći do oštećenja 

mašine za sušenje, pa čak i do požara.

Obratite pažnju na etikete za negu veša:

Pogodno za sušenje u mašini

Normalan proces sušenja: Sušenje je moguće pod normalnim opterećenjem i 
temperaturom od 80°.

Blagi proces sušenja: Oprez je prikladan prilikom sušenja u mašini. Odabrani blagi proces sa 
smanjenim termičkim dejstvom.

Ne sušiti u mašini za pranje veša: Predmeti neprikladni za sušenje u mašini za sušenje veša.

�NAPOMENA
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Komandna tabla

1.	 On/Off (Uključeno/Isključeno) 
Za uključivanje ili isključivanje proizvoda.

2.	 Start/Pause (Početak/Pauziranje) 
Pritisnite ovaj taster kako biste započeli ciklus 
sušenja ili ga pauzirali.

3.	 Opcije 
Ovi tasteri se koriste za podešavanje dodatnih 
funkcija.

4.	 Displej 
Na displeju su prikazana podešavanja, procena 
vremena preostalog za završetak ciklusa i 
poruke o statusu Vaše mašine.

5.	 Programi 
Zavisno od potreba korisnika, moguće je 
izabrati različite cikluse sušenja, kako bi proces 
sušenja veša dao efikasnije rezultate.

Opcije

Delay (Odloženi početak)
Ova funkcija se koristi za odlaganje početka programa sušenja do 12 sati.
Kada aktivirate odlaganje početka rada programa, uređaj će na displeju početi da odbrojava  vreme 
preostalo do početka ciklusa, a ikonica opcije Delay (Odloženi početak) će treperiti.

1.	 Stavite veš i uverite se da su vrata mašine zatvorena.

2.	 Pritisnite dugme   , a zatim pomoću dugmeta za biranje programa izaberite željeni 
program.

3.	 Pritisnite dugme  .

4.	 Uzastopno pritiskajte dugme   da izaberete željeno vreme odlaganja.

5.	 Nakon što se pritisne dugme  , mašina za sušenje je u radnom stanju. Procedura 
sušenja će se automatski izvršiti kada vreme odlaganja istekne.

6.	 Ako ponovo pritisnete dugme  , funkcija odlaganja će biti pauzirana.

7.	 Ako želite da poništite funkciju “Delai”, pritisnite dugme  .

Anti-Crease (Protiv gužvanja)
Trajanje faze protiv gužvanja na kraju ciklusa sušenja iznosi 60 minuta (podrazumevano) ili 30 minuta 
i 90 minuta (izabrana opcija).
Ovom funkcijom se sprečava gužvanje veša. Veš se može izvaditi iz mašine u toku faze protiv 
gužvanja. Ovu funkciju imaju svi programi, sem programa  i   .

Tiho sušenje
Brzina rotacije bubnja će se smanjiti kako bi se smanjila buka mašine za sušenje, ali će se vreme 
sušenja produžiti.

Delay

Anti-
Crease

Silence 
Dry
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Intensity (Intenzitet)
Možete podesiti nivo prosušenosti veša pritiskom na dugme  . Postoje četiri stepena.

1.	 Funkcija intenziteta se može aktivirati samo pre početka programa.

2.	 Pritisnite dugme   više puta da izaberete stepen sušenja.

3.	 Osim programa  , ,  , svi ostali programi se mogu podesiti pomoću 
funkcije  .

Time (Vreme)
Kada je odabran program   ili  , dugme   se može koristiti za 
podešavanje vreme sušenja za po 10 min.

Lamp (Lampica)
Lampica unutar bubnja će se uključiti i svetliti u trajanju od oko 3 minuta pritiskom na ovaj taster ili u 
trajanju od 1 minut kada su vrata otvorena.

Signal (Zvučni signal)
Podesite zvučni signal na uključeno ili isključeno. Zvučni signal je normalno uključen. Po potrebi,
pritisnite taster. Ukoliko je zvučni signal uključen:

1.	 Mašina za sušenje veša će se oglasiti ukoliko pritisnete tastere dodatnih funkcija.

2.	 Ukoliko u toku rada mašine za sušenje veša zarotirate dugme za izbor programa, mašina će 
osobu koja rukuje uređajem podsetiti da vrši nevažeći izbor programa.

3.	 Zvučni signal će oglasiti i kako bi korisnika obavestio o završenom ciklusu sušenja.

Clean & Safe
Nakon odabira programa, možete odabrati funkciju “Clean & Safe” prema vašim potrebama. 
Pritisnite  da biste izabrali ovu funkciju. Pritisnite ga ponovo da biste otkazali. 
Nakon odabira funkcije “Clean & Safe”, odeća se steriliše tokom procesa sušenja, čineći odeću 
čistijom i bezbednijom.
Koristite ovu funkciju sa oprezom za lagan, tanak ili delikatan veš.

Intensity

Time

Lamp

Signal

Child Lock (Bezbedna brava za decu)
1.	 Ova mašina ima specijalnu funkciju zaključavanja za bezbednost dece, koja sprečava decu da 

neoprezno pritiskaju tastere ili uzrokuju kvar uređaja.

2.	 Kada je ciklus sušenja u toku, pritisnite istovremeno dugmad  i   za 3 sekundi kako 
biste aktivirali funkciju zaključavanja zbog bezbednosti dece.

3.	 Nakon aktiviranja funkcije zaključavanja zbog bezbednosti dece, na displeju će biti prikazana 
ikonica funkcije Zaključavanje zbog bezbednosti dece, a na mašini za sušenje veša će biti 
aktivan jedino taster  

4.	 Kako biste aktivirali funkciju zaključavanje zbog bezbednosti dece, morate istovremeno 
pritisnuti tastere   i    zadržati pritisak u trajanju od 3 sekunde.

Child 
Lock

Clean & 
Safe

My Cycle
Koristi se za definisanje i čuvanje vaše omiljene programa koji se često koristi.

1.	 Izaberite željeni program i druge funkcije sušenja.

2.	 Pritisnite i držite dugme   3 sekunde dok ne čujete zvučni signal i željeni program 
bude sačuvan.

3.	 Okrenite birač programa na poziciju , zatim možete pokrenuti svoj omiljeni program. 
Ako želite da promenite postavke , ponovite korake (1) i (2).

My Cycle
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Displej 

Zaključavanje zbog bezbednosti dece

Indikator preostalog vremena/Poruka o grešci

Status faze ciklusa 
(sušenje, sušenje za peglanje postignuto, hlađenje, sušenje za skladištenje postignuto)

Očistite filtere (upozorenje)

Ispraznite posudu za kondenzat (upozorenje)

Nivo prosušenosti veša (četiri stepena) 
(ekstra suvo, orman, manje suvo)

Indikaciona lampica bubnja

Indikator zvučnog signala

Tiho Sušenje - Noćno

Clean & Safe

Protiv gužvanja

UV

Pamuk pogodan za proizvode od pamuka i lana

Vuna pogodna za vunene proizvode

Sintetika pogodna za sintetičke proizvode

Ciklus sušenja vune ovog aparata je odobren od strane The Woolmark Company 
za sušenje proizvoda od vune koji su pogodni za mašinsko sušenje, pod uslovom 
da se proizvodi suše prema uputstvima na etiketi odeće i onima koje je izdao 
proizvođač ovog mašinskog sušača. M2120
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Pre pokretanja uređaja
1.	 Ubacite utikač u utičnicu.

2.	 Stavite veš slobodno unutar bubnja.

3.	 Zatvorite vrata. Pazite da ne uhvatite neki predmet.

4.	 Uključite mašinu.

Dugme za odabir programa
1.	 Kada se LED ekran osvetli, okrenite dugme za program da biste izabrali željeni program.

2.	 Izaberite funkcije  , , , ,  , ,  ili 
 za dodatne opcije.

3.	 Pritisnite dugme  .

4.	 Pritisnite dugme  nakon što se program završi

Početak rada programa
Nakon što se program aktivira, bubanj će se rotirati. Statusna lampica na displeju će se svetleti, a vreme 
prikazanog programa  će se automatski menjati.

Završetak rada programa
1.	 Po završenom programu, bubanj će prestati da se okreće. Na displeju će biti prikazana vrednost 

“0:00” , a svetleće i statusno svetlo za kraj programa („End“), kao i povezana svetla. Ukoliko korisnik 
blagovremeno ne izvadi veš iz mašine, mašina za sušenje veša će aktivirati funkciju   . Pritisnite 
taster(On/Off) kako biste prekinuli napajanje uređaja i izvadite utikač iz utičnice.

2.	 Ukoliko dođe do neočekivanog zastoja u radu uređaja tokom procesa sušenja, pri čemu je na mašini 
za sušenje veša prikazana određena informacija, probleme rešavajte na način naveden u okviru odeljka 
„Način prikazivanja kvara i rešenja“ - Error Code

Programi
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Tabela programa za sušenje 

�NAPOMENA

Napomena za institute za testiranje:
1. �ECO program se koristi za procenu usklađenosti sa EU regulativom 2533/2023 i 2534/2023 za ekodizajn i 

energetsko označavanje, mereno u skladu sa EN 61121.
2. �ECO program je pogodan za sušenje normalnog vlažnog pamučnog veša i najefikasniji je program u  

ogledu potrošnje energije za pamuk.

Program
Težina
(max)

Primena/Svojstva
Odlož.

početak
Vreme

Pamuk

Izuzetno 

snažno
10.0kg

Za jednoslojni ili višeslojni pamučni veš koji se 
potpuno osuši za direktno skladištenje.

D N
Pegla

Da jednoslojni pamučni veš ostane vlažan za 
peglanje

ECO 10.0kg
Za jednoslojni ili višeslojni pamučni veš koji treba 
da se osuši potpuno pre direktne upotrebe.

D N

Kombino-
vani veš

4.0kg Za mešane tkanine od pamuka i sintetike. D N

Sintetika

Izuzetno 

snažno

4.0kg

Za debele ili višeslojne sintetičke tkanine koje su
potpuno osušene.

D N
Cupboard

Za sušenje tankog sintetičkog tekstila koji se ne
pegla, kao što su košulje za laku negu, krpe za 
bebe ili čarape

Vuna 1.0kg
Nežno sušenje vunenih predmeta koji se peru u
mašini. Konačni sadržaj vlage zavisiće od veličine
tereta i sadržaja vlage nakon centrifuge.

D N

Moj ciklus —
Za određivanje i memorisanje Vašeg omiljenog 
programa.

D —

Posteljina 5.0kg Za sušenje posteljine ili drugih velikih predmeta. D N

Baby Care 1.0kg Za sušenje male količine odeće za bebe. D N

Košulje 1.0kg

Za laku negu veša, kao što su košulje i bluze 
opremljene funkcijom protiv gužvanja kako bi se 
minimizirao napor peglanja.
Labavo stavite odeću u mašinu za sušenje. Kada 
se osuši, brzo ga uklonite i okačite na vešalicu za 
odeću.

D N

Outdoor 3.0kg
Za sušenje sportske odeće i tankih tkanina od
poliestera koje se ne peglaju.

D N

Vreme

Sušenje 3.0kg

Za sušenje pojedinačnih predmeta ili završetak 
procesa
sušenja višeslojnih tkanina sa različitim načinom 
sušenja, kao što su jakne, jastuci ili obimni 
predmeti. Min 10 min. do maksimuma. 150 min 
(u koracima od 10 min)

D D

Osvežavanje 1.0kg
Za osvežavanje odeće ili uklanjanje neprijatnih 
mirisa.
Min. 20 min do mak. 180 min (u koracima od 10 min)
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Podaci o potrošnji

•	 Debele ili višeslojne tkanine, npr. posteljina, garderoba od teksasa, jakne itd. se teško suše. Najbolje je da 
izaberete program Cotton Extra (Izuzetno snažno sušenje pamuka)

•	 Pošto se radi o neujednačenim tkaninama, debela i višeslojna garderoba se teško suši. Ukoliko su neki 
delovi garderobe nakon završetka programa i dalje vlažni, izaberite odgovarajući vremenski program 
sušenja.

•	 Punjenje kućnog sušača veša do maksimalnog kapaciteta za odgovarajuće programe doprineće uštedi 
energije.
 �Svi podaci su dobijeni merenjem u skladu sa EN 61121. Vrednosti date za programe osim eko programa 
su samo indikativne; Realna potrošnja se može razlikovati od vrednosti navedenih u tabeli zavisno od 
količine veša, tipa tkanine, rezidualne vlage i izabranih funkcija.

ODRŽAVANJE
Čišćenje i održavanje
Pražnjenje posude za kondenzat

1.	 Uhvatite i izvucite posudu za kondenzat obema rukama.

2.	 Nakrenite posudu za kondenzat i prospite kondenzovanu 
vodu u slivnik.

3.	 Postavite posudu za kondenzat u mašinu.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

•	 Posudu za kondenzat ispraznite nakon svake upotrebe mašine. 
U suprotnom, program će biti pauziran, a ikonica ” ” (ikona za 
napunjenost posude) će biti osvetljena. Nakon što ispraznite 
posudu za kondenzat, mašinu za sušenje veša možete ponovo 
pokrenuti pritiskom na taster”  

•	 Nemojte piti vodu koja se kondenzovala u mašini.
•	 Ne upotrebljavajte mašinu za sušenje veša ukoliko u nlju nije postavljena  posuda za kondenzat.

Program Kapacitet Konačni sadržaj 
vlage

Vreme sušenja
[h:min]

Potrošnja 
energije

Brzina 
centrifuge

ECO
10.0kg 0% 3:50 1.75kWh 1000rpm

5.0kg 0% 2:30 0.95kWh 1000rpm

Pamuk Ekstra
10.0kg -3% 4:20 2.00kWh 1000rpm

5.0kg -3% 2:50 1.30kWh 1000rpm

Pamuk za peglanje
10.0kg 12% 3:20 1.60kWh 1000rpm

5.0kg 12% 2:00 0.90kWh 1000rpm

Sintetika Ekstra 4.0kg 0% 1:50 0.85kWh 800rpm

Sintetika za orman 4.0kg 2% 1:40 0.70kWh 800rpm

Vuna 1.0kg 6% 3:00 1.80kWh /

* Emisija akustične buke iz vazduha programa ECO pri punom opterećenju iznosi 65dB.
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•	 Po potrebi, otprilike na svaka 2 meseca, uklonite fina vlakna sa 
razmenjivača toplote pomoću usisivača na koji je pričvršćena četka 
za čišćenje prašine.

•	 Prilikom čišćenja, ne primenjujte nikakav pritisak na razmenjivač 
toplote. U suprotnom, može doći do oštećenja razmenjivača 
toplote.

Čišćenje razmenjivača toplote

Ne dodirujte razmenjivač toplote rukama, jer na taj način 
može doći do nastanka povreda.

•	 Pre čišćenja, izvucite priključni kabl iz utičnice!
•	 Mašinu za sušenje veša očistite krpom navlaženom isključivo čistom vodom. U suprotnom, sredstva za 

čišćenje na bazi hemikalija mogu uzrokovati oštećenja na plastičnim površinama i drugim delovima 
uređaja.

•	 Prilikom čišćenja, nosite rukavice.

Čišćenje mašine za sušenje veša

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Čišćenje filtera

Čišćenje filtera koji se nalazi u vratima

Ova mašina za sušenje veša poseduje primarni filter za fina vlakna. 
Postarajte se da očistite filter na vratima nakon svakog ciklusa kako 
biste izbegli povećanu potrošnju energije i vreme trajanja ciklusa.

1.	 Otvorite vrata.

2.	 Izvadite filter koji se nalazi u vratima.

3.	 Otvorite filter i uklonite dlačice sa mrežice 
filtera. Možete koristiti usisivač za uklanjanje 
dlačica ili ih očistiti ručno.

4.	 Bacite dlačice u kantu za otpatke i ne ispirajte 
ih u odvod kako biste izbegli mikroplastiku u 
sistemu korišćene vode.

Pre nego što postavite filter koji se nalazi u vratima, uverite se da ga držite tako da 
bude okrenut u odgovarajućem smeru.

Da biste osigurali da se dvostruki filter može 
glatko zatvoriti, strelice na oba kraja moraju 
biti poravnate, kao i srednji žleb i rebro.

Filter u vratima

Uklanjanje stranih objekata

U slučaju da strani objekti padnu ispod odeljka filtera, uklonite filter, otvorite odeljak sa izmenjivačem toplote 
i uklonite strani objekt, pazeći da ne dodirujete izmenjivač toplote golim rukama kako biste izbegli povrede.
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•	 Pripremite mokru krpu navlaženu čistom vodom.
•	 Očistite vrata, posebno unutrašnju stranu stakla.
•	 Očistite zaptivke oko prednjeg nosača.
•	 Očistite senzor za vlagu unutar bubnja.
•	 Izvadite sve filtere, očistite zaptivke i kanal za 

vazduh.
•	 Pre nego što pokrenete mašinu za sušenje veša, 

osušite sve delove mekom krpom.

Nakon svake upotrebe:

Mnogi kvarovi koji se mogu pojaviti u svakodnevnom radu mogu se lako otkloniti. Vreme i novac će biti 
ušteđeni jer poziv servisa neće biti potreban. Sledeći vodič vam može pomoći da pronađete razlog za kvar i 
da ga otklonite.

OTKLANJANJE KVAROVA

•	 Samostalna popravka ili popravka od strane nekvalifikovanih osoba može 
stvoriti rizik po sigurnost i dovesti do gubitka garancije.

•	 Ukoliko na LED displeju budu prikazane druge poruke, a mašina za sušenje 
veša ne bude radila, pozovite servis.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Displej Razlog Rešenja

“ “

Kontejner za kondenzovanu vodu je pun Ispraznite kontejner za kondenzovanu vodu

Kvar pumpe za vodu ili kvar senzora nivoa 
vode

Izvucite utikač iz utičnice. 
Ukoliko se javi problem, kontaktirajte svoj 
lokalni servisni centar.

“E33” Greška senzora za temperaturu

“E64” Greška u komunikaciji kod BLDC motora

“E82”
Greška u komunikaciji sa matičnom 
pločom

Rezervni delovi su dostupni najmanje 10 godina nakon što je poslednja jedinica 
trenutnog modela puštena na tržište.

Uputstvo je takođe dostupno na veb sajtu: tesla.info

Kontakt korisničke službe:
Web: tesla.info
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Problem Rešenje 

Displej nije uključen

•	 Proverite da li napajanje funkcioniše.
•	 Proverite da li je utikač uređaja uključen u utičnicu.
•	 Proverite koji je program izabran.
•	 Pritisnite taster 

Ikonica “  ” je osvetljena

•	 Proverite posudu za vodu. Ako je puna, izlijte kondenzovanu vodu i 
ponovo pokrenite mašinu za sušenje.

•	 Ako posuda nije puna, ponovo pokrenite mašinu za sušenje 
direktno.

•	 Ako “  ” ikona još uvek svetli nakon što ste završili prva dva koraka, 
pozovite servis.

Ikonica “  ” je osvetljena •	 Očistite filter za fina vlakna.

Mašina za sušenje veša ne
počinje da radi

•	 Priključite mašinu za sušenje veša na električnu mrežu.
•	 Uključite mašinu za sušenje veša.
•	 Proverite da li su vrata zatvorena.
•	 Proverite da li ste izabrali program.
•	 Proverite da li ste pritisnuli taster   za početak rada..

Nije postignut zadati stepen
sušenja ili je vreme sušenja
predugo

•	 Očistite filter za fina vlakna i razmenjivač toplote.
•	 Ispraznite posudu za kondenzat.
•	 Proverite odvodno crevo.
•	 Mašina za sušenje veša je postavljena u skučenom okruženju.
•	 Očistite senzore za vlagu.
•	 Redovno čistite ulazni deo za vazduh.
•	 Aktivirajte program sa jačim intenzitetom sušenja ili aktivirajte 

vremenski program.

Čuje se brujanje •	 Kompresor radi. Ovi zvukovi su sasvim normalni i ne ukazuju na kvar.

Mašina za sušenje se isključuje
na kraju programa

•	 Mašina za sušenje se automatski isključuje radi uštede energije. Ovo 
nije greška, već normalna funkcija.

Ukoliko probleme ne možete da rešite sami i ako Vam je potrebna pomoć:
•	 Pritisnite taster .
•	 Izvucite utikač iz utičnice i pozovite servis.

Tehničke specifikacije

Dimenzije (DxŠxV) 675x595x845(mm)

Sobna temperatura +2°C ~ +35°C

Nominalna ulazna snaga 750W

Nominalni napon 220-240V~

Nominalna frekvencija 50Hz

Rashladno sredstvo R290

Težina proizvoda 48kg

Nominalni kapacitet 10.0kg

Potencijal globalnog zagrevanja (GWP) 3

Ekvivalent CO2 0.00T

Količina rashladnog sredstva 130g

�UPOZORENJE!
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•	 Nominalni kapacitet predstavlja maksimalni kapacitet. Uvek se uverite da količina suvog veša u uređaju ne 
prekoračuje nominalni kapacitet.

•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje veša u prostoriju u kojoj postoji rizik od smrzavanja. Pri temperaturama 
oko tačke mržnjenja, mašina za sušenje veša možda neće raditi na odgovarajući način.

•	 Rizik od oštećenja mašine se javlja ukoliko dozvolite da se voda nastala kondenzovanjem zamrzne u 
pumpi, crevima i/ili posudi za kondenzat.

 Kako pronaći informacije vezane za energiju u javnoj bazi podataka Evropske komisije EPREL:
1. �Otvorite početnu stranicu baze podataka EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Pretražite model 

ID modela: WT10H91M

   ��Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod u EU ne treba odlagati zajedno sa drugim otpadom iz 
domaćinstva. Da biste sprečili potencijalnu štetu po životnu sredinu ili zdravlje ljudi koja nastaje 
nekontrolisanim odlaganjem otpada, odgovorno reciklirajte proizvod kako biste promovisali 
održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za odlaganje upotrebljenog uređaja koristite 
sisteme za vraćanje i sabiranje otpada ili kontaktirajte maloprodajni objekat u kome ste proizvod 
kupili. Oni ovaj proizvod mogu reciklirati na način bezbedan po životnu okolinu. 
Odložite uređaj u skladu sa lokalnim uredbama za odlaganje otpadne električne i elektronske 
opreme. Uređaj sadrži zapaljiv gas (R290). Kontaktirajte vašu lokalne organe za informacije o tome 
kako pravilno da se oslobodite uređaja.

Ambalaža je dizajnirana da zaštiti uređaj od oštećenja tokom transporta. Materijali za pakovanje su ekološki
prihvatljivi i treba ih reciklirati. Reciklaža ambalaže može smanjiti upotrebu sirovina u procesu proizvodnje i 
količinu otpada na deponijama.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

Odlaganje ambalažnog materijala

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Model Nominalni kapacitet

WT10H91M 10.0kg
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https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvođača,
brenda Tesla, i preuzet je sa njihove zvanične stranice. S obzirom na ovu
činjenicu, Tehnoteka ističe da ne preuzima odgovornost za tačnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, mišljenja, saveta ili izjava
sadržanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlašćenje da izvrši bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greške,
propuste ili netačnosti koje se mogu naći unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za štetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netačnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvođača kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehničkim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite našu stranicu klikom na sledeći link:

https://tehnoteka.rs/p/tesla-masina-za-susenje-vesa-wt10h91m-akcija-cena/
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